Instruction for use: Keep the product clean. Before first use, disassemble and clean the product and
then place the components in boiling water for § min. This s to ensure hygiene. Boiling and hard water
may create lime scale effect. Clean before each use. Wash all parts thoroughly with clean water, inclu-
ding areas that may be invisible but where food has passed, to remove any food residues. After using,
remove the remaining food from the bottle and the teat, rinse, wash and disinfect in a steam/electric
sterilizer or in boiling water. Bottle can be washed in dishwasher (max. temp. 65°C). It s not recommen-
ded to place the teat in a dishwasher. Hard chemicals / detergents may damage the product. Do not
Use any antibacterial agents. Inspect the feeding teat before each use and pull the feeding teat in all
directions. Especially when the baby has teeth. Throw away at the first signs of damage or weakness.
Do not tighten up the bottle locking ring, as it may disturb the teat's ventilation. Always check for
leakage. Never enlarge the teat flow holes by any means, as it can damage the teat. Take extra care
when microwave heating; localized over heating can occur. Always mix the heated food and check
the temperature before feeding. When warming food in a microwave, remember to leave the bottle
open. Do not place product in hot oven or heat in a gas/electric cooker. Do not leave a feeding teat
in direct sunlight or heat, o leave in disinfectant (‘sterilising solutio’) for longer than recommended,
as this may weaken the teat. It is recommended to replace a teat max. after 2 months of use. Retain
the instruction for later se. Bottle made from Polypropylene. Batch code is placed on the packaging.
For your child’s safety and health

WARNING!

Continuous and prolonged sucking of fluids will cause tooth decay.

Always check food temperature before feeding.

Throw away at the first signs of damage or weakness.

Keep components not in use out of the reach of children

Never attach to cords, ribbons, laces or loose parts of clothing. The child can be strangled.

Never use feeding teats as a soother.

Always use this product with adult supervision.

LOVI self-sterilizing bottle 150 ml/250 ml
Innovative, practical and hygienic LOVIself-sterlising bottle does not requie steriising in boiling water
or any additional steriizing equipment (steam or electric serilzers). This bottle can beeasily steriized in
minutes using a microwave. When specially assembled this bottle becomes its own sterilizer.

To sterilize:

~always fil the cap with previously boiled water; this will minimize the limescale effect

- always check the time settings using the timetable, which is placed on the cap of the botle (the
table shows the time needed to sterilize a certain number of bottles inserted at the same time in the
microwave)

for your own comfort you may stick the timetabe label on your microwave

- never exceed the recommended time of steriisation

- take care when removing the hot bottle from the microwave.

Instruction for use / sterilization:

a) Before first and each use, wash the bottle and allts components thoroughly, pour 30 mi of boled
(cooled down) water into the cap (to the level shown on the cap fig. 1). Place the sealing disc (for
small bottles 150 mi) screw cap and teat in the cap of the bottle. Clip the provided tongs onto the
teat (see fig. 2 and 3).

b) Place the bottle upside down onto its cap, snap the two together (fig.4). The cap is equipped with
apenings which allow the steam to drain off.

) Place the bottle in the microwave (up to six bottles can be placed at once) and always set the unit
to maximum power and adjust the sterlizing time accordingly with the provided timetable. Time of
sterilisation depends on the power of your microwave and provided timetable. Do not exceed the
provided times. Allow a minimurm of 2 minutes standing time at the end of the cycle before removing
the bottle from the microwave. Remove the botle from the microwave and by gently holding the
cap, dismantle the two,

) Fill the bottle with food. Using the tongs, position the teat on the bottle (fig.5). Put the screw cap on.
Using the tongs, pull the teat through the screw cap (ig. ). Screw the screw cap on. The botle s ready
for use. Carefully empty the hot water out of the cap.

Informacje o sposobie uzytkowania: Produkt utrzymuj w czystosci, Przed pierwszym uzyciem
rozmontuj i wyczy$¢ produkt, a nastepnie umiesc elementy we wrzacej wodzie na 5 min. Ma to na
celu zapewnienie higieny. Gotowanie oraz twarda woda moze spowodowat powstawanie osadu
Czyscic przed kazdym uzyciem. Umyj dokladnie czysta woda wszystkie czesci, w tym obszary, kidre
moga by¢ niewidoczne, ale przez kidre przeszia zywnost, w celu suniecia wszelkich resztek jeczenia.
Po uzyciu butelke ze smoczkiem oczys¢ z resztek pokarmu, wyplucz, umyj, a nastepnie zdezynfekuj
w sterylizatorze parowym/elekirycznym lub wrzacej wodzie. Butelke mozna myc w zmywarce (max.
temp. 65°C). Nie zaleca sie mycia smoczka w zmywarce, gdyz detergenty/érodki czyszczace moga
spowodowac uszkodzene produktu. Do czyszczenia nie uzywaj rodkéw antybakteryjnych. Sprawdzic
przed kazdym uzyciem| rozciagac smoczek we wszystkich kierunkach. Szczegdinie dokladnie sprawdz
smoczek, g decko ma zeby. Wyrauck przy perwsaych ozkach uskodzeria Wb osibinia Nie
dokrecaj nakretki ze smoczkiem zbyt mocr k movze nie: i wlasciwie.
Sprowds 2y pokarm e praecita spod rakret Nie o | e powigkor) otwordw smocrio
moze to spowodowac jego zniszczenie. Zachowad szczegélng ostroznosé podczas ogrzewania w
kuchence mikrofalowej. Zawsze zamieszat ogrzewany pokarm w celu ownego fozkladu temperatury
i przed podaniem sprawdzi¢ temperature. Jezeli podgrzewasz pokarm w kuchence mikrofalowej
pamieta, ze butelka musi by¢ otwarta. Produktu nie nalezy umieszcza¢ w nagrzanym piekarniku
ani ogrzewat na kuchence gazowe] bad? elektryczne), Nie zostawia¢ smoczka do karmienia w
migjscu nastonecznionym lub goracym oraz w $rodkach dezynfekujacych (roztwer sterylzacyiny)
na czas diuzszy od zalecanego, poniewaz moze to spowodowac oskabienie smoczka. Ze wzgledu
na bezpieczertstwo i higiene zaleca si¢ wymiane smoczka na nowy max co 2 miesiace. Zachowj
instrukcje poniewa? zawiera wazne informacje. Butelka zostala wykonana z Polipropylenu, Numer seri
podany na opakowaniu
izdrowia

Dla
OSTRZEZENIE!
Ciagle  przediuzone ssanie plynéw moze powodowac prochnice.

Zawsze sprawdza temperature pokarmu przed karmieniem

Wyrzudic przy pierwszych oznakach uszkodzenia lub zuzycia.

Nieuzywanie czesci przechowywat w miejscu niedostepnym dia dzieci.

Nigdy nie przypinac do sznurkow, wstazek, koronek ani luznych czesci ubrania, Dziecko moze sig
udusic.

Nigdy nie uzywac smoczkéw na butelki jako smoczkéw do uspokajana.

Zawsze uzywac wyrobu pod nadzorem doroslych.

Butelka samosterylizujaca LOVI 150 mi/250 ml
Innowacyjna, praktyczna i higieniczna butelka samosterylizuiaca LOVI do swoje] dezynfekji nie wy-
maga gotowania w wodzie, ani sterylizatorow parowych (elektrycznych czy mikofalowych). Butelke
mozna bezpiecznie wysterylizowac w kuchence mikiofalowe), gdyz po specjalnym Ziozeniu sama
pelni funkeje sterylizatora.

Pamietaj

- napelniaj kapsel woda przegotowana, a unikniesz osadzania sie kamienia

- nastaw kuchenke zgodnie  tabela czasu znajdujaca sie na etykiecie przyklejonej do kapsla (tabela
przedstawia czas potrzebny do sterylizacj okresionej liczby butelek wiozonych jednoczesnie do ku-
chenki mikrofalowe))

dla wlasnej wygody naklejke z tabela czaséw mozna nakleic na kuchenke mikrofalowg

- nigdy nie przediuzaj zaleconego czasu stenylizaci

- pamieta, ze butelka bezposrediio po sterylizacjijest bardzo goraca i mozesz sie poparzyc
Instrukcja obstugi /sterylizacj:

a) Przed pierwszym kazdym kolejnym uzyciem dokladnie umyj wszystiie czesci butelki wlej do kapsla
30ml przegotowane), chiodnej wody (do wysokosci waiecia w kapslu ys.1). Umiesc wkapsiu dysk (dla
malej butelki 150 mi) nakretke oraz smoczek, ustaw szczypee na smoczku (rys. 21 3).

b) Nal6z butelke dnem do géry na kapse, polacz obie czesci (rys4). Kapsel butelki posiada otwory
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umatliwiajace odprowadzenie pary wodnej.
) Umiesc butelke w kuchence mikiofelowej (mozna jednoczesnie wiozyc max. 6 butelek) i wiacz urza-
dzenie zawsze na maksymalng moc. Czas dezynfekcji zalezy od mocy kuchenki i podany jest w tabeli
na kapslu butelki. Nie przekracza) zalecanego czasu sterylizadj. Po zakoriczeniu sterylizadji pozostaw
butelke wkuchence przez ok 2 minuty,az ostygnie Wyjmi butelke zkuchenki mikrofalowe  delikatnie
trzymajac za kapsel rozlacz obie czesdl.

d) Napeinij butelke pokarmen. Uzywajac szczypiec poloz smoczek na butelce (rys). Nal6z nakretke,
a nastepnie przy pomocy szczypiec przeciagnij smoczek poprzez nakretke (rys6). Dokrec nakretke.
Butelka jest gotowa do uzycia. Wylej pozostalg w kapslu wode.

[DE ]

i : Halten Sie das Produkt sauber. Vor der ersten Verwen-
dung zerlegen Sie und waschen Sie das Produkt, danach setzen Sie alle Elemente fiir S Minuten lang in
das siedende Wasser. Es sorgt fir die Hygiene. Das Kochen und hartes Wasser kannen die Entstehung
von Sedimenten verursachen. Vor jedem Gebrauch reinigen. Waschen Sie alle Teile mit sauberem Was-
ser,darunter die Bereiche, die unsichtbar sind, jedoch durch welche die Nahrung gegangen ist, um alle
Essensreste zu entfernen. Nach dem Verwenden entfernen Sie aus der Flasche und dem Sauger die
Essensreste, splilen und waschen Sie die Teile, danach desinfizieren Sie das Produkt im Dampf-/Elek-
trosteriisator oder im siedenden Wasser. Die Flasche ist fiir Spiilmaschinen (max. Temp. 65°C) geeignet.
Es wird das Waschen des Saugers in der Spalmaschine nicht empfohlen, da Reinigungsmittel ihn be-
schadigen konnen. Verwenden Sie beim Waschen keine antibakteriellen Mittel. Vor jedem Gebrauch
prifen Sie den Sauger und ziehen Sie ihn in jede Richtung. Prifen Sie den Sauger sorgfltig, wenn das
Kind bereits die Zahne hat. Bei ersten Anzeichen von Beschadigungen oder Abschwachung werfen
Sie das Produkt weg. Ziehen Sie den Verschluss nicht zu fest an, weil der Sauger nicht korrekt entliftet
wird, Prifen Sie, ob die Nahrung nicht unter dem Verschluss austritt. Lochen Sie und vergrofiern Sie
die Offnungen des Saugers nicht, es kann den Sauger zerstoren. Vorsichtig bei dem Erwarmen in der
Mikrowelle sein. Mischen Sie immer das erwérmte Getrank, um die Temperatur entsprechend zu verte-
ilen, vor dem Servieren priffen Sie die Temperatur. Wenn Sie die Nahrung in der Mikrowelle erwarmen,
achten Sie darauf, dass die Flasche offen ist. Stellen Sie das Produkt in den vorgeheizten Backofen nicht
ein und erwarmen Sie ihn nicht auf Gas- oder Elektrokochplatte. Lassen Sie den Fiitterungssauger nicht
an der Sonne oder heiler Stelle bzw. im Desinfektionsmittel (,Sterilisationslésung) fiir eine langere als
empfohlene Zeit liegen, weil das ihn abschwachen kann. Aufgrund der Sicherheit und der Hygiene
empfiehit es sich, den Sauger max.je 2 Monate gegen einen Neuen zu tauschen. Die Flasche wurde
aus Polypropylen hergestellt. Achtung! Das Produkt ist kein Spielzeug. Bewahren Sie die Anleitung auf,
weeil sie wichtige Informationen enthalt, LOT-Nummer befindet sich auf der Verpackung.

Zur Sicherheit und Gesundheit Ihres Kindes

ACHTUNG!

Andauerndes und langeres Saugen von Fliissigkeiten verursacht Karies,

Immer die Temperatur des Nahrungsmittels vor dem Fittern tiberpriifen.

Werfen Sie das Produkt bei ersten Anzeichen von Beschédigungen oder Mangeln sofort weg.

Alle nicht verwendeten Einzelteile missen auBerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahrt werden.
Bringen Sie niemals Schntire, Bander, Schntirsenkel oder Teile von Kleidungsstlicken an das Produkt
an. Strangulationsgefahr!

Verléngern Sie Bander, Schntire und Schieifen nicht, Strangulationsgefahr.

Ernahrungssauger diirfen niemals als Schnuller verwendet werden

Dieses Produkt darf nur unter Aufsicht von Erwachsenen verwendet werden.

lisi Lovi-Flasche 250 ml und 150 ml.
Fur die Desinfizierung der innovativen, praktischen und hygienischen selbststeriisierenden LOVI-
Flasche sind weder Auskochen in siedendem Wasser noch Dampfteriisatoren (bzw. (Elektro- oder
Mikiowellensteriisatoren) notwendig. Die Flasche kann man gefarlos in jedem handelsiiblichen
Mikiowellengert sterilsieren, weil diese Flasche nach deren speziellem Zusammenlegen selbst als
ein Sterilisator funktioniert.
Vergessen Sie nicht
~die Kappe mit gekochtem Wasser zu fillen, damit sich kein Belag ablagert
~das geréit gemaB der ,die sich auf dem auf der Verschlusskappe
aufgeklebten Etikett befindet; diese Tabelle stellt entsprechende Zeitraume dar, die fir Sterliserung
einer bestimmten Anzahl der zugleich ins Mikiowellengerat eingestellten Flaschen bengtigt werden)

Jeter au moindre signe de détérioration ou de fragilité
Garder tous les éléments non utiisés hors de portée des enfants,

Ne jamas attacher & des cordons, rubans, lacets ou des éléments vestimentaires laches. Votre enfant
pourtait sétrangler.

Ne jamas utliser une tétine de biberon en quise de sucette.

Ce produit doit toujours étre utiisé sous la surveilance d'un adulte.

Biberon autostérilisant LOVI 150 ml/ 250 ml

Innovant, pratique et hygiénique, le biberon LOVI autostérilisant ne nécessite pas détre bouillidans de
eau ou mis dans un stérlisateur 3 vapeur (électrique ou micro-ondes) pour étre désinfecté. Le biberon
peut étre stérilisé en toute sécurité au four @ micro-ondes, car il agit lui-méme comme un stérilisateur
lorsquil est spécialement configuré.

Attention !

«remplir le bouchon avec de l'eau bouillie pour éviter les dépots de calcaire

- régler le four selon le tableau de temps figurant sur [étiquette attachée au bouchon (le tableau in-
dique le temps nécessaire pour stériliser un nombre défini de biberons placés en méme temps dans
le four & micro-ondes)

+ Tautocollant avec le tableau des temps peut étre apposé sur le four 3 micro-ondes pour plus de
commodité

+ne jamais prolonger le temps de stérilisation recommandé

+ nloubliez pas que le biberon est trés chaud immédiatement aprés fa stérilisation et que vous risquez
de vous briler

Instructions d'utilisation / de stérilisation :

a) Avant la premiére utilisation et chaque utilisation suivante, laver soigneusement toutes les parties
du biberon, verser 30 ml d'eau bouillie et fraiche dans le bouchon (jusqu la hauteur de échancrure
du bouchon fig.1). Placer le disque (pour les petits biberons de 150 ml), le couvercle etla tétine dans le
capuchon, positionner [a pince sur la tétine (figures 2 et 3).

b) Placer le biberon a lenvers sur le bouchon et relier les deux parties (fig 4). Le bouchon du biberon est
percé de trous pour permettre  a vapeur de séchapper.

©) Placer le biberon dans le four a micro-ondes (vous pouvez mettre jusqu’a 6 biberons) et toujours
allumer lappareil 2 sa puissance maximale. Le temps de désinfection dépend de la puissance du four
etestindiqué dans le tableau figurant sur le bouchon du biberon. Ne pas dépasser le temps de stéili-
sation recommandé. Une fois la stérilisation terminée, laisser le biberon dans le four pendant environ 2
minutes jusquia ce quil refroidisse. Retirer le biberon du four a micro-ondes et séparer les deux parties
en tenant doucement le bouchon. )

d) Remplir le biberon avec de la nourriture. A l'aide de la pince, placer la tétine sur le biberon (fig.5).
Mettre le capuchon, puis utilisez la pince pour faire passer la tétine 4 travers le couvercle (fig6). Serrer le
couvercle. Le biberon est prét a lemploi. Enlever eau restante dans le bouchon.

Pour d'autres remarques et avertissements concernant ['utilisation du biberon, veuillez vous référer
ala notice générale. Conserver les deux notices car elles contiennent des informations importantes.

Informaciones de uso: Mantenga el producto limpio. Antes del primer uso limpie y desmonte el
producto. A continuacion coloque todos los elementos en agua hirviendo durante 5 minutos para
garantizar a higiene. Fl agua dura comoa coccién prolongada pueden dejar sedimento Limpiar antes
de cada uso, Para limpiar el producto de los restos de la comida, lave todas las partes con agua lmpia,
especialmente espacios que parecen invisibles pero que han podido tener contacto con los alimentos,
Después de cada so impie el biberdn con la tetina de los restos de la comida, aclarélos y limpielos. A
continuacion desinféctelos en el esterlizador a vapor/eléctrico o agua hirviendo. El biberén puede ser
lavado en el lavavaiilas (temp. méx. 65°C). No se recomienda lavar la tetina en el lavavajills ya que los
detergentes pueden danar el producto. No utiice sustancias antibacteriales para impiar el producto,
Verifique la calidad del producto antes de cada uso. Estire de la tetina en todas las direcciones, Verifique
cuidadosamente fa tetina sobre todo i su bebé ya tiene dientes, Deséchela al primer signo de dario
o rotura. No cierre la rosca demasiado fuerte ya que la tetina puede retener aire. Verifique si no hay
derrames. No pinche ni aumente el orificio de la tetina porque puede causar su rotura. Tenga especial
cuidado si calienta la comida en un homo microondas. Remueva la comida calentada para que la
temperatura sea igualy comprueba la temperatura antes de dar el alimento, Recuerde dejar el biberdn
abiertosicalienta a comida en el microondas No coloque e producto en un hom caliente, sobre una

- fir Ihren eigenen Komfort knnen Sie das Etikett mit der Zeitentabelle auf Ihrem g
aufkleben

+niemals die empfohlene Sterlisierungszeit zu verlingern

«dass die Flasche direkt nach der Sterilisierung sehr heiR ist, so dass Sie sich sie daran verbriihen kénnen
Gebrauchs-/Sterilisierungsanleitung:

a) Vor der ersten und jeder weiteren Benutzung waschen Sie sorgfaltig alle Bestandteile der Flasche
aus, gieBen Sie in die Verschlusskappe 30 ml gekochtes, abgekiihites Wasser ein (bis zu der durch eine
Kerbe an der Kappe markierten Hohe - Abb. 1). Legen Sie in die Kappe die Abdichtungsscheibe (fir
Kleine Flaschen 150ml), den Schraubring und den Sauger ein, die Zange setzen Sie auf den Sauger
(Abb. 2 und 3) auf.

b) Die mit dem Boden nach oben gekehrte Flasche setzen Sie auf die Kappe auf; koppeln Sie die be-
iden Teile miteinander (Abb. 4).In der Kappe der Flasche befinden sich Offnungen, durch welche der
Wasserdampf entweichen kann.

©) Stellen Sie die Flasche in das Mikrowellengerét ein (man kann zugleich bis max. 6 Flaschen auf
einmal einstellen) und schalten Sie dieses Gert immer auf maximale Leistung ein. Die Desinfizierun-
gszeit hangt von der Leistung des Mikrowellengerates ab und ist in der auf der Kappe befindlichen
Tabelle angegeben. Die empfohlene Sterilisierungszeit darf nicht Gberschritten werden. Nach dem
Abschluss der Sterilisierung lassen Sie die Flasche in dem Mikrowellengert ca. 2 Minuten stehen, bis
sie sich abkdihit. Dann nehmen Sie die Flasche(n) aus dem Mikrowellengerét heraus und, sanft an der
Verschlusskappe haltend, legen Sie die beiden Teile auseinander.

d) Filllen Sie die Flasche mit der Nahrung auf. Unter Anwendung der Zange setzen Sie vorsichtig den
Sauger auf die Flasche auf (Abb. 5). Dann setzen sie den Schraubring auf und anschlieBend, unter
Anwendung der Zange, ziehen Sie den Sauger durch den Schraubring durch (Abb. 6). AnschiieBend
drehen Sie den Schraubring zu. Die Flasche ist fertig zum Gebrauch. Schitten Sie restliches Wasser
aus der Kappe aus.

Information sur le mode d'emploi du biberon : Maintenir le produit propre. Avant la premiére uti-
Jisation, désassembler et nettoyer le produt, puis placer les composants dans de leau bouillante pen-
dant 5 minutes. Ceci fin de garantir Ihygiéne. La cuisson et feau dure peuvent entrainer la formation
de dépots. Nettoyer avant toute utiisation Laver soigneusement toutes les pidces avec de leau propre,
y compris les zones qui peuvent ne pas étre invisible mais 3 travers lequel les aliments sont passés,
pour dliminer tout résidu alimentaire. Apres utilisation, nettoyer le biberon et la tétine des résidus ali-
mentaires, rincer, laver puis désinfecter dans un stérilisateur & vapeur/électrique ou a leau bouillante. Le
biberon est lavable au lave-vaisselle (temp. max. 65°C). Il nlest pas recommandé de laver la tétine dans le
lave-vaisselle, car les détergents/agents de nettoyage peuvent lendommager. Ne pas utiliser dagents
antibactériens pour le nettoyage. Vérifier avant chaque utilisation et étirer la tétine dans toutes les direc-
tions, Vérifier la tétine avec une attention particuliére si le bébé a des dents. Jeter au moindre signe de
détérioration ou de fragilité. Ne pas serrer le couvercle avec [a tétine trop fort, car la tétine pourrait ne
pas dliminer [air corectement. Sassurer que Ialiment ne fuit pas sous le couvercle. Ne pas percer ou
&largir les trous de la tétine, cela pourrait lendommager. Faites attention lorsque vous chauffez a tasse
dans le four a micro-ondes. Remuez toujours [aliment chauffé pour une répartition uniforme dela tem-
pérature et vérifiez la température avant de servir. Si vous chauffez I'aliment au micro-ondes noubliez
pas que le biberon doit étre ouvert, Le produit ne doit pas étre placé dans un four chaud ou chauffé sur
une cuisiniére a gaz ou électrique. Ne pas laisser la tétine dans la lumire directe du soleil ou dans une
zone chaude ou dans des désinfectants (« solution plus longtemps que recommandé, car
cela peutaffaiblir |a tétine. Pour des raisons de sécurité et d'hygiene, il est recommandeé de remplacer la
tétine tous les 2 mois au maximum. Conserver a notice car elle contient des informations importantes.
Le biberon est fabriqué en polypropyléne. Le numéro de lot est indiqué sur lemballage.

Pour la sécurité et la santé de votre enfant

AVERTISSEMENT!

La tétée continue et prolongée de liquides peut entrainer [apparition de caries dentaires,

Toujours Vérifier la température de aliment avant de donner le biberon.

en placa eléctrica. No defe latetina expuestaa laluz solar o cerca de una fuente de calor
e sustahcins disohvetes (disolucon eserlizanieh  empo mis brgo e o aconsaado pUESto aue
la pueden dartar. Por razones de higiene y sequridad se recomienda cambiar la tetina cada 2 meses.
I biberén ha sido fabricado de polipropileno, fAtencion! El producto o es un juguete. Conserve las
instrucciones ya que contienen informacion importante. Lote de fabricacion en el empaque.

Para la seguridad de su bebé

JADVERTENCIA!

La succion continua y prolongada de liquidos puede causar caries.

Comprobar siempre la temperatura de la comida antes de dar el alimento.

Desechar enlos primeros signos de dafio o rotura

Mantener fuera del alcance de los nifios todos los componentes que no estén en uso,

Nunca unirlo a cordones, cintas, azos o partes sueltas de la ropa. Su nifio podia estrangularse.

Nunca usar la tetina como chupete.

Usar siempre este producto bajo la supervision de un adlt.

Biberén autoesterilizante LOVI de 150 ml, 250 ml.

Elinnovador, préctico e higiénico biberon autoesterilizante LOVI no tiene que ser esterilizado en agua
hirviendo ni en el esterilizador a vapor (eléctrico o de microondas). Puede ser esteriizado de manera
segura en un microondas porque una vez montado de forma adecuada se esteriliza solo.

Recuerde:

llenar la tapa protectora con agua previamente hervida para evitar el sarro

- programar el microondas seguin la tabla de tiempos que se encuentra en la etiqueta pegadaa la tapa
protectora (la tabla muestra el tiempo necesario para la esterilizacion de un nimero concreto de los
biberones introducidos al mismo tiempo en el microondas)

+ puede pegar la pegatina con la tabla de tiempos en el microondas para su comodidad

+no prolongar jamés el tiempo aconsejado para la esterilizacion

- el biberdn después de la esterilizacion esta muy caliente y quema

Instruccién de uso /esterilizacior

a) Lave todos los elementos del biberén cuidadosamente antes del primer y cada siguiente uso, Vierta
30 ml de agua fria, habiéndola hervido antes, en Ia tapa protectora hasta la marca (dibujo 1). Coloque
el disco hermético (para biberones pequefios 150 ml), la rosca y la tetina en la tapa. Coloque las pinzas
enlatetina (dibujo 2y 3)

b) Coloque el biberén boca abajo, una ambas partes (dibujo 4). La tapa tiene agujeros por los que
se vapora el agua

¢) Coloque el biberén en el microondas (caben 6 biberones al mismo tiempo) y encienda el aparato a
la méxima potencia. £l tiempo de desinfeccion depende de la potencia del microondas y esta escrito
en la tapa del biberén. No supere el tiempo aconsejado de esterilizacion. Espere 2 minutos para sacar
el biberén del microondas para que se enfrie. Extraiga el biberdn del microondas y sujetando la tapa
con delicadeza, separe ambas partes.

d) Llene el biberén con la comida. Coloque la tetina en el biberon con la ayuda de las pinzas (dibujo 5)
Coloque la rosca y a continuacion, con la ayuda de las pinzas, pase la tetina por la rosca (dibujo 6).
Enrosquela. El biberon esta listo para su uso.Vacie el agua de la tapa,

Informagao sobre como utilizar o biberso: Manter o produto limpo. Antes da primeira utiizazo,
desmontar e limpar o produto, depois colocar 0s componentes em agua a ferver durante 5 minutos,
1550 & para garantir a higiene. Cozinhar e agua dura podem causar sedimentos. Limpar antes de cada
utilizagio, Lavar cuidadosamente todas as partes com agua limpa, incluindo as areas que podem nao
ser visiveis mas pelas quais 0s alimentos passaram, para remover qualquer residuo alimentar. Apds
utilizagao, limpar a garrafa e a chupeta dos residuos alimentares, enxaguar, lavar e depois desinfec-
tar num esteriizador a vapor/eléctrico ou dgua a ferver. A gartafa € lavavel na maquina de lavar loica
(temp. max. 65°C). Nao é recomendada a lavagem da chupeta na méquina de lavar loice, uma vez
que os detergentes podem danificar o produto. Nao utiizar agentes antibacterianos para a limpeza

Verificar antes de cada utlizago e esticar a chupeta em todas as direccoes. Verificar a chupeta com
especial cuidado quando o bebé tem dentes. Deité-la fora ao primeiro sinal de que esté danificada ou
fragilizada. No apertar demasiado a tampa com chupeta, uma vez que a chupeta pode nao remover
o ar correctamente. Verificar se a alimentagao néo esta a vazar de debaixo da tampa. Nao perfurar ou
ampliar 0s buracos da chupeta, isto pode danifica-la. Ter especial cuidado ao aquecer no forno de
microondas. Agitar sempre os alimentos aquecidos para uma distribuicao uniforme da temperatura e
verificar atemperatura antes de servir. Se aquecer os aimentos no microondas lembre-se que a gartafa
deve estar aberta. O produto ndo deve ser colocado num forno quente ou aguecido num fogao a gas
ou eléctrico. Nao deixar a chupeta sob Iuz solar directa ou calor ou em desinfectantes (,solugao este-
riizante’) por mais tempo do que o recomendado, pois isto pode enfraquecer a chupsta. Por razoes
de sequranga e higiene, recomenda-se a substituicao da chupeta por uma nova de 2 em 2 meses, no
méximo. Guardar © manual, pois contém informacdes importantes. O biberdo é feito de polipropileno.
Ontmero dolote é indicado na embalagem,

Para a seguranga da sua crianga

ADVERTENCIA!

A sucgo continua e prolongada de liquidos pode causar caries dentarias.

Verificar sempre a temperatura dos alimentos antes de dar de beber ao bebé.

Deité-1a fora ao primeiro sinal de que esta danificada ou fragilizada.

Manter todos os componentes que nao usar fora do alcance das criangas.

Nunca amarre cordoes, fitas, lacos ou pedacos soltos de pano. A crianga pode estrangular-se.

Nunca utilizar uma tetina de biberao como se fosse uma chupeta.

Utiizar este produto sempre sob vigilancia de um adulto.

Bib ilizante LOVI

Oinovador, prético e higiénico biberao autoesterilizante LOVI ndo necessita de fervura em agua ou de
colocar no esterilizador a vapor (eléctrico ou microondas) para a sua desinfecgao. O biberdo pode ser
esterilizado com seguranca no forno microondas, uma vez que actua como um esterilzador quando
configurado de forma especl.

Note:

«encher a tampa com &gua fervida para evitar depdsitos de calcario
« programar o fomo de acordo com a tabela de tempos que consta da etiqueta colada na tampa (@
tabela indica o tempo necessério para esterilizar um determinado niimero de biberdes colocados no
forno microondas ao mesmo tem
+aautocolante com a tabela pode ser afixado no forno microondas para a sua conveniéncia

~nunca prolongar o tempo de esteriizago recomendado
«terem conta que o biberao est muito quente imediatamente apés a esterilizacao e que pode sofrer
queimaduras
Instrucbes de utilizaio / esterilizagao:
a) Antes da primeira utilizacao e de cada uma das sequintes, lavar bem todas as partes do biberso,
deitar 30 ml de dgua fria fervida na tampa (até a altura da reentréncia da tampa fig.1). Colocar o di-
sco (para os biberdes pequenos de 150 ml), a porca e a tetina na tampa, posicionar a pinca na tetina
(figuras 2 e 3).
b) Colocar o biberao de cabeca para baixo sobre a tampa e ligar as duas partes (fig4). A tampa tem
orificios para permitir a saida do vapor

) Colocar o bib roondas (pode colocar biberdes) e ligar sempre o aparelho na
poténcia méxima. O tempo de desinfeccao depende da poténcia do fomo e estd indicado na tabela
que se encontra na tampa do bibero. Nao exceder o tempo de esterilizagso recomendado. Uma vez
terminada a esterilizagdo, deixar o biberao no microondas durante cerca de 2 minutos até arrefecer.
Retirar o biberao do microondas e, sequrando delicadamente a tampa, separar as duas partes.
d) Encher o biberéo com comida. Com a pinga, colocar a tetina no biberao (fig.5). Colocar a porca e,
em sequida, utilizar a pinga para passar a tetina através da porca (fig6). Apertar a porca. O biberao esté
pronto a ser utilizado. Deitarfora a dgua que resta na tampa
Para outras notas e avisos relativos a wtilizagio do biberdo, consultar o folheto geral. Guardar os dois
folhetos, pois contém informagaes importantes.

Informazioni sulla modalita d'uso del biberon: Mantenere pulito il prodotto. Pima del primo uti-
lizzo, smontare e puiie il prodotto, quindi immergere i componenti in acqua bollente per 5 minuti
ai fini igienici. La cottura e acqua dura possono causare calcare. Pulire prima di ogni utilizzo, Lavare
accuratamente con acqua pulita tutte le parti, comprese le aree che potrebbero essere invisibili, ma
attraversole quali & passatol ibo, per fimuovere eventualiresidui di cibo. Dopo fuso pulie il biberon
conla tettarella dai residui di cibo, sciacquare, lavare e poi disinfettare in sterilizzatore a vapore/elettrico
0 acqua bollente. Il biberon pu essere lavato in lavastoviglie (temperatura max. 65°C). Si sconsiglia
i lavare la tettarella in lavastoviglie poiché | detergenti/detersivi potrebbero danneggiare il prodotto.
Non utilizzare agenti antibatterici per a pulizia. Controllare prima di ogni utilizzo e allungare a tettarella
in tutte le direzioni. Controllare attentamente la tettarella soprattutto quando il bambino hai denti.So-
stituire al primo segno di usura o danneggiamento. Non stringere troppoil tappo della tettarella poiché
il sistema di sfato della tettarella potrebibe non funzionare correttamente. Contrallare che il cibo non
fuoriesca da sotto il tappo. Non perforare o allargare i foridela tettarella per non danneggiarla. Prestare:
particolare attenzione durante il riscaldamento nel fomo a microonde. Mescolare sempre la bevanda
riscaldata per garantire la distribuzione uniforme della temperatura e controllare a temperatura prima
iservire.Se iriscalda l cibo nel forno a microonde, occorre ricordare che il biberon deve essere aperto,
Il prodotto non deve essere messo i un fomno preriscaldato o riscaldato su un fomello a gas o elettrico.
Non lasciare a tettarella ala luce diretta del sole o al calore o i disinfettanti soluzione di steriizzazio-
ne’)pilt a lungo di quanto raccomandato, in quanto cibd potrebbe indebolir la tettarella. Per motivi di
sicurezza e igiene, si consiglia i sostituie la tettarella con una nuova ogni 2 mesi, Conservare questo
manuale in quanto contiene informazioni importanti. Il biberon & realizzato in polipropilene. Numero
i serie & iportato sulla confezione.

Per [a sicurezza e la salute del Vostro bambino

AVVERTENZA!

Il continuo e prolungato succhiare diliquidi pud causare carie,

Controllare sempre la temperatura delalimento prima di alimentare i bambino

Sostituire al primo segno di usura o danneggiamento.

Tenere tuttii componenti non utiizzat fuor dalla portata dei bambini,

Non attaccare mai a corde, nastri lacci o estremit libere dei vestit. | bambino potrebbe strangolarsi
Non utilizzare mai le tettarelle da biberon come un succhietto.

Utilizzare sempre questo prodotto sotto la sorveglianza di un adulo,

Bib:

Lovi
Linnovativo, pratico e igienico biberon autosteriizzante LOVI non necessita di bollitura in acqua o ster-
lizzatori @ vapore (elettrici o a microonde) per a sua disinfezione. | biberon pud essere sterlizzato in un
forno a microonde, perché dopo Uno speciale assemblaggio funge da serilzzatore.
Ricordati di:
- riempire l tappo con acqua bollta per evitare la formarzione di calcare
impostare il forno secondo la tabella dei tempi riportata sulfetichetta incollata sul tappo (a tabella

o) Riempire il biberon con il cibo. Usando le pinze, posizionare la tettarella sul biberon (fig.5). Mettere
il cappuccio, quindi utilizzare le pinze per tirare la tettarella attraverso il cappuccio (g6). Stringere i
cappuccio. ll biberon & pronto per [uso. Versare via facqua rimanente nel tappo.

Informace o zpiisobu pouziti lahve LOVI: Uidrzuite v Cistote. Pied prvnim pouzitim z hygienickjch
divod produkt rozeberte a ocistéte a poté viozte jednotlivé dily na 5 minut do viouct vody. Diouhé
vyvafovéni a tvidd voda mohou zplsobit usazeniny. Mylte pred kazdym pouzitim, Viechny ¢st
dikladng omyjte cistou vodou, vetné oblasti, které mohou byt neviditelng, ale mohlo nimi projit
jidlo, abyste odstranili veskeré Zoytky jidla. Po pousitl vycistéte lahvicku se savickou od Zoytkd jdla,
opléchnéte, omyjte a poté dezinfikujte v pamim/ elektrickém sterlizétoru nebo viouci vodg. Lahev lze
mytv mycce (max.teplota 65°C). Nedoporucuje se umyvat savicku v mycce na nadob, protoze Gistict
prostiecky mohou savicku poskodit. Nepouzivejte zadné antibakterialni pripravky! Kvalitu savicky vyz-
kousejte dikladinym natazenim viemi sméry. Savicku pecivé zkontroluite, 2vI&ité pokud mé vase dité
Zuby. i prvnich zndmkéch opotiebeni nebo poskazen iz vrobek dale nepouziveite - vyménte ho za
novs: Neutahute vicko se savickou piis sing, mohlo by dojit ke spatnému odvzduriovan. Zkontrol-
{626 7 vy meunik 3adné o, Nedrit & enVEtie ofvery v Savice - mizete acbit jo
Zniceni, Ohiivéni v mikrovinné troubé vénujte zvisenou pozomost, Vzdy dikladné promichete oty
pokrm a zkontrolute jeho teplotu pred podanim ditéti. Nezapomedite, Ze pii ohfivani v mikiovinné
troubé musi byt lahev oteviens Vyrobek neunistjte do horke trouby ani e nezahivejte v phynovém
i elektrickém spordku. Nenechavejte savicku na piimém slunci, v blizkost tepelného zdroje nebo ve
steriizacnich prostiedcich déle, nez je doporucovano, mézete zpdsobit jejf cslaben. Z hygienickych
a bezpecnostnich divodti a 2 dvodu méniich se potich dtie na protok savicky doporucujerne
yménu kazdé 2 mésice. Lahev je vyrobena z polypropylenu. POZOR! Virobek nent hracka. Uchovejte
névod, protoze obsahuje dilezté informace. Cislo série je uvedeno na obalu.

Pro bezpeénost a zdraviVaieho ditéte

UPOZORNENI!

Neustalé a dlouhodobé sani tekutin zpdisobuje zubni kaz.

Pied kimenim vzdy zkontrolute teplotu jdla.

Pii prvnim ndznaku poskozeni nebo opotiebent virobek vyhodie.

Nepouzivané soucsti vyrobku uchovéveite mimo dosah déti.

Nikdy nespojuite se $ndram stuhami, tkanickami nebo s volnymi ééstmi oblecens, mohlo by dojit k
uskrceni ditéte.

Nikdy nepouzivejte dudik na krmen jako bézny dudik

Pouzivefte tento vyrobek vzdy pod dohledem dospélich

Samosterilizujici [shev LOVI 150 ml, 250 ml

Inovovand, prakticka a hygienicka samosterilizujici lahev LOVI nepotfebuje ke své sterilizaci vyvafovés
Ve vods ani pouZit parnino sterilizatoru (elektrického nebo mikroviného). Lahev miiZete po specialnim
slozeni bezpecné sterilizovat pouze v mikioviné troube.

Nezapomerite:

« vitko plite pouze prevafenou vodou - predejdete vzniku vodniho kamene

- mikrovinou troubu nastavte podle informaci uvedenych v casové tabulce na vicku lahve (tabulka
wvadi doporucenou dobu sterilizace v zavislosti na poctu sterilizovanych lhvi)

«nalepku s casovou tabulkou si pro informaci nalepte na mikrovinou troubu

«nikdy neprodiuzujte doporucenou dobu steriizace

~nezapomerite, Ze lahev je po sterilizaci velmi horka — mzete se opafit.

Navod k obsluze/sterilizaci:

a) Pred prvnim a kazdym dalsim pouzitim d(kladné umyjte viechny dily lshve, nalite do vitka 30 mi
prevafené, studené vody (po rysku na vicku ~ obr. 1). Umistéte do vicka teésnici disk (pro malé lahve 150
ml), roubovaci vicko, dudlik a klesté (obr. 2 a 3).

b) Polozte lhev dnem vzhiiru na vicko (obr. 4). Vicko i Iahev obsahuji otvory pro odvod vodni pary
pi sterilizaci.

) Umistéte slozenou lihev do mikroviné trouby (najednou mzete sterilizovat max. € lahvi) nastavené
na maximalni vykon. Doba sterilizace zévisi na vykonu mikroviné trouby a je uvedena v casové tabulce
na vicku lahve. Neprodiuzujte doporuenou dobu sterilizace. Po ukoncent steriizace ponechte lshev
Jestéasi 2 minuty v mikroviné troub, nez vychladne. Uchopte lahew/lahve za vicko a vyjméte iz trouby,
rozlozte na dvé Casti.

) Naplfte ldhev miékem (nebo jingm pokrmem). Kledtémi uchopte dudik a polozte ho na lahev
(0br.5).

Nasadte $roubovaci vicko pres dudik, kery si pridraujete kiestémi (obr. 6). Dotéhnéte vieko. Lahev je
pripravena k pouziti. Wiijte zbylou vodu z vieka

Névod na pouitie: Udrzuite vyrobok isty. Pred prym pousitim wyrobok rozoberte @ vycistite a
potom jeho casti viozte do vriacej vody na 5 minct, aby boli hygieniecky ¢isté, Vriaca a tvidé voda
moze vytvérat vipenaté usadeniny. Ocistite pred kazdym pouitim. Vietky Casti dokladne umyte cistou
vodou vrétane oblast, kioré mazu byt skiyté, ale kioré boli v kontakte s potravinami. Odstrarite takto
Vietky zvysky jedla. PO pouiti vyberte zvy3né potraviny z flase a cumika, oplachnite, umyte a dezin-
fikujte v parnom/elektrickom sterilizatore alebo vo vriacej vode. Flasu je mozné umyvat v umjvacke
tiadu (max. teplota 65 °C). Cumlik sa neodporica davat do umyvacky riadu. Siiné chemikélie / Cistiace
prostriedky mbzu vyrobok poskodit, Nepouzivaite ziadne antibakieriéine létky. Pred kazdym pouzitim
cumlik skontrolujte a potiahnite ho do vietkych strén. Zvi&3t, ked ma dieta zuby. Vyhodte pri prvjch
priznakoch poskodenia alebo opotrebovania, Neufahuite poistny krtizok flade, pretoze by to mohlo
naruit ventilaciu cumlika, Vzdy skontrolute tesnost. Nikdy nerozsirute otvory pre cumliky, pretoze by
to mohlo poskodit cumik Budte obzviést opatmi pri zahrievani v rikiovinnej rire. Ohviate jedlo vidy
premee, aby bolo Zaistené rovmomeme rosotene teploy  pred podanim dicta skonlrolte
teplotu tekutiny. Pri ohievani jedla v mikiovinnej rire nezabudnite nechat fla3u otvorend. Vyrobok
neumiestiujte do hordce] dry alebo ho neohrievajte v plynovom/elektrickom spordku. Nenechavaite:
cumlik na priamorn sine¢nom svetie alebov hortcave, ani ho nenechévajte v dezinfekénom prostried-
ku steriizacny roztok’) dihsie, ako sa odportica, pretoze to moze cumlik poskodit. Cumlik sa odporcica
vymenit max.do 2 mesiacov pouzivania. Flasa je vyroben z polypropylénu. VSTRAHAITento vyrobok
nie je hracka. Uschovate s névod na neskorsie poutitie. Kéd 3arze je umiestneny na obale.

Pre bezpeénost a zdravie Vasho dietata

UPOZORNENIE!

Neprete achadobé sarie ekt spdsobue stz

Vidy skontrolujte teplotu potravy pred

Pri prvom ndznaku poskodenia 4 opotiebovan produkt ochodte.

Pocas nepouzivania udrzujte komponenty mimo dosah det.

Nikdy nespajajte so 3ndrami, stuzkami, Sndrkami alebo s volnymi castami odevy, mohlo by dgjst k
uskrteniu diefata.

Nikdy nepouzivajte cumlik na kimenie ako bezny cumiik.

Pouzivajte tento vyrobok vylucne pod dohladom dospelych

indica il tempo necessario per steriizzare un certo numero di biberon messi
nelforno amicroonde)
« perla propria comodita, si pud attaccare ladesivo con la tabella dei tempi sul forno a microonde
-non prolungare mai il tempo di sterlizzazione raccomandato
- ricorda che il biberon subito dopo a steriizzazione & maito caldo e pud causare ustioni
Istruzioni per |'uso /sterilizzazione:
2) Prima del primo e di ogni successivo utilizzo, lavare accuratamente tutte le parti del biberon, versare
nel tappo 30 ml di acqua bollita e raffreddata (fino alla tacca del tappo Fig1). Posizionare il disco (per
biberon piccoli da 150m) il cappuccio e la tettarella nel tappo, fissare Ia pinza sulla tettarela (fig. 2 @ 3).
b) Mettere il biberon capovolto sul tappo, collegare le due parti (fig4). Il tappo del biberon ha aperture
che consentono la fuoriuscita del vapore acqueo,
) Mettere il biberon nel fomno a microonde (5 possono inserire al massimo 6 biberon contempora-
neamente) e accendere il dispositivo sempre alla massima potenza. Il tempo di disinfezione dipende
dalla potenza del fomo ed & riportato nella tabela sul tappo del biberon. Non superare il tempo i
steriizzazione raccomandato. Al termine della steriizzazione, lasciare il biberon nel formo per circa 2
minuti finché non si affredda. Rimuovere il biberon dal microonde e tenere delicatamente il tappo
per separare le due parti

fla3a Lovi 150ml, 250ml
Pristeriiziciiinovativnej, prakuckej a hygienicke] samosterilizuicej flase Lovi nepotrebujete zariadenia
ako pary alebo elekticky sterilzator Tuto flasu Je mazné jednoducho a rychlo sterilizovat v mikrovin-
nej e prostrednictvom 3peciéine navrhnutého viecke.
Zapamétajte si
- viecko napliite s vopred prevarenou a vychladenou vodou; minimalizuje sa tym usadzovanie vod-
ného kameria
- pri nastavovan Casu sterilizicie sa riadte podia rozvihy, ktory sa nachédza na vietku (tabulka zo-
brazuje, aky cas je potrebny na steriliziciu rozneho mnozstva flias viozenych do mikiovinne] rdry v
rovnakej dobe)
+akvam to vyhovuje, mozete nalepit rozvih z viecka na mikrovinnd riru
« nikdy neprekracujte stanoveny cas sterilizicie
;Budzopetmi i heran hordice flade 2 mikrovinnej rdry.

a)Pred pn flasu a vietky jej Nalejte 30 ml prevarenej
(aVyCNadEnEJ) vcdydov\scka (po urover ako je zobrazené na obr.1). Umiestnite tesniaci disk (pre malé
150mi), uzver a cumlik do viecka. Uchytte hygienické Kliedte na cumlik (pozrite obr2 a 3).

b) Umiestite flasu obrétene na vietko a uzaviite ju. Viecko je vybavené otvorom, ktory umoziiuje
unikat pare von.

) Umiestnite flasu do mikrovinnej rdry (maximalne 6 flias naraz) a nastavte vykon na maximurn. Cas
ohrevu nastavte podia rozvihu (na viecku). Neprekracujte cas ohrevu. Cas sterlizicie zavisi od vykonu
mikiovinnej riry a mnozstua steriizovanych fia, Po ukonzeni procesu pockajte 2 mintity a az potom
vyberte flasu 2 mikrovinnej rdry. Po vybrati opatrme oddefte flasu od viecka

) Napliite flagu s pokimorm. Pouzitim Kieti umiestnite cumifk na fladu (obrs) a polozte na neho uzéver.
Pomocou Kiiestf potiahnite cumlik cez uzdver (obré). Uzéver zaskrutkuite na ladu. Flaga e tak pripravend
na kimenie. Nsledne opatre vylejte vodu z viecka.

Hasznalati utasitas: A terméket tartsa tisztén. A7 els6 haszndlat el6it szerelje szét és tisztitsa meg a
terméket, majd helyezze az alkotdelemeket forrdsban Iévs vizbe 5 percre, annak érdekében, hogy
biztositsa a higiéniat, A kifdzés és kemény viz vizk képzodéséhez vezethet. Haszndlat elétt tisctitsa
meg. Alaposan mossa el az Gsszes alkotéelemét tiszta vizzel olyan helyeken is, melyek szabad szem-
mel nem léthatoak de az étel keresztil haladt rajtuk, hogy eltévolitsa az ételmaradékokat. Hasznalat
utén tévolitsa el a maradék ételt a cumistivegbdl, cumibol, dblitse ki, mossa el & fertdtlentse 962/
elekiromos sterilzétorban vagy kifézéssel. Az veg moshaté a mosogatogépben (max. homérséklet:
65°C). Az etetbcumit nem ajanlatos a mosogatogépbe helyezni. A kemény tiszitdszerek/vegyszerek
sérilést okozhatnak a terméken. Ne haszndljon semmilyen fertétlenitdszert. Az etetécumit minden
haszndlat eldtt ellendrizze minden oldaldba val hizassal. Féleg ha mr a kisgyermeknek foga van.
Dobja ki a sértlés vagy elgyenglés elss jeleit észlelve. A cumistiveg csavaros gydirijét ne hizza tdl
szorosta, mivel ez meggétolhatia az etetocumi szellSzését, Mindig ellendrizze, nem e szivérog, Soha ne
nagyobbitsa meg az etetGcumin taldlhatd nylsokat, mivel ez a cumi sériléséhez vezethet, Kilonssen
figyelien oda a mikiohullémd sitben torténd melegtés sorén. Mindig keverje el a felmelegtett étel,
hogy bitositsa a hémérséklet egyenletes eloszlését és ellendrizze a folyadgk hémérsékleter, miel6tt a
gyermeknek adna. A mikiohullam sitGben torténG melegités sordn hagyja nyitva az Gveget. A ter-
méket ne helyezze forro siitébe és ne melegitse géz/elektromos tiizhelyen. Az etetGcumit ne tegye
ki kozvetlen napsiitésnek vagy melegforrésnak, ne hagyja fertétlenttészerben (‘fertétlentés céliébol?
hosszabb ideig az ajanlottndl, mivel ez az etetécumi gyenguléséhez vezethet, A cumit ajanlatos max. 2
hénap hasznalat utén lecserélni. Az dveg polipropilénbal készilt. FIGYELEM! A termék nem jaték Orizze
meg a haszndlat utasitést a késobbi hasznalat céljébdl. A sorszam a csomagoléson van felttntetve.

FIGYELEM!
Afolyacékok folyamatos és hosszt ideig tarté szivasa fogszuvasoddst okoz
Etetés elétt mindig ellendrizze az étel homérsékletét.

Ha az anyag gyengulésének vagy sértlésének elsd jelét észleli azonnal dobja el
Ahasznalaton kivil alkatré évol a 6

Soha ne rogzitse zsindrokhoz, szalagokhoz vagy kénnyen elmozduld ruhadarabokhoz A gyermek
megfulladhat

Soha ne haszndlia az etetSqumit cumiként,

Mindig felntt feliigyelete mellett haszndlja ezt a terméket.

LOVI 8nsterilizal6 tiveg 150 mi/250 mi

Az innovatiy, praktikus és higiénikus LOVI onsterilizsl6 Gvegnél nincs sziikség foralt vizben val ste-
rilizélisra vagy egyéb fertdtlenits szerekre (g6z- vagy elektromos sterlzald). Ezt a cumistiveget egy-
szerGen, perceken beldl sterilizalhatia a mikiohulim stitGjében. ) Gsszedllit

MOXHa Be3neuHo CTepuiayBaTA & MIKPOXEMNLOBIVH New, OCKIMbKA BOHA CaMa BUKOHYE QyHKLiO
CTepuni3aTopa NicnA BIANOBIAHOTO CKNAfiaHH.

Nam'aTaitre:

 HANOBHIOVTE KPMLLIKY KINAYEHOIO BOFOI0, L1OB YHIKHYTU YTBOPEHHA BaMHAHOTO HaNboTy

« HaNALITYViTe MIKPOXBUTBOBY M BIAMIOBIAHO /10 YACOBOT TABMMLI Ha ETVIKETLY, HAKNEEHit Ha KDULLIKY
(8 TabnuLi BKa3aHo uyac, HeOBXiAHMA ANA CTEPMNI3aLYi NEBHOI KINbKOCTI MNALIEUOK, PO3MILLEHIX B
MIKDOXEMBOBIVt et OHOUACHO)

« [Y1A 3pYUHOCTI MOXHa HAKNEITH Ha MIKpOXBVMIbOBY Mt HaKNeifKy 3 TaGNMLIEI0 Yacy

« HIKOMIN He 36iblLyITe PeKOMEH/IOBaHMIA Yac CTepuAizaLlii

- NaVATaTe, LUO ALK Be3r10CEPeaHbO MICTA CTepMI3aLli € fyke FapAYOI0, TOMy MOXHa OBMeKTHCA
|HCTPYKLIiA BUKOPUCTaHHA/CTepunizaui
(2) Tepen e | KOKHYM HACTYTHIM BUKODVCTAHHAM PETENIbHO BUMMIATE BC YaCTUHI MAALICUKY,
HanuitTe 30 M KUNAYEHOT MPOXONOHOT BOAV B KOBMAYOK (10 BUCOT 3arMBNEHHA Ha KOBMaUKy,
wan.1). OMICTiT AVCK (18 MNALLIEYOK 150 M), KOBMAOK | COCKY 8 KOBNAUOK, BCTAHOBITS WAL Ha
cocky (Wan.2 i 3).

6) MoknaaiTb NNALENKy AOTOPY AHOM Ha KOBNAYOK, 3€AHAMTe ABi YacTiHM (Man. 4). KpuLuka nnAwweykm
MaE OTBOPY [ BYXOAY Napy

&) MoMICTITo MNALIKY B MIKPOXBATbOBY MY (OAHOMACHO MOKHA MOCTABUTY MAKCUMYM 6 MNALIOK) |
338K BMAKAIATE NDWNT, Ha MAKCYMATIbHY NOTYXKHICTS, Yac ne3iHbEKLT 3anexuTb B MOTYKHOCTE
e | Bkasakuiny TaBVL Ha KpUWL ALK, He Nepesmy/iTe PeKoMeHAOBaHIY Uac CTepusiaul
MicnA 3aBeplueHHA CrepyizaLlil 3anMLTe MNAWEYKY B Neul NPUBIVBHO Ha 2 XBATMHY, 106 BoHa
OXONI0a. Bl NAALLIKY 3 MIKDOXBMBOBGI Mev |, 0BEPEXHO THUMAIN KDULLIKY, PO3MNTS i Ha i
YacTuHu

) HanoBHiTb NNALKY keto. 3a ONOMOTOI0 WWNLIB HagiHeTe Cocky Ha MnAWKY (Man. 5). akpuiite
FUAALLIKY KDVLLIKOIO, 3 NOTiM BIKOPYCTOBYIOUA WAL, NPOTAFHITS COCKY Kpi3t KDYLIKY (DHAC. 6). 3aKpyTiTh
KpuLeuKy. Tenep MIALIEYKa 10T0Ba A0 BUKOPHCTaHHS. BUNAITE BOAY, O 3AMTMWANECS B KOBMAUKY.
TMogansLi BKa3IBKY Ta 3aCTepexXeHHf OO BUKOPICTaHHA MTALEUKM HABEAEH B 3aranbHiit HCTRYKL.
36epiraiite 068l iHCTDYKL, OCKINbKA BOHY MICTATS BB HOOPMALIIO
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csiratlanito berendezéseként mukod\k
A sterilizalas modja:

“Mindig elédleg feloralt vzl lse meg a kupakots gy minmalisa

- Mindig vegye figyelembe az tveg alién taldlhato tébldzatnak megfe\e\owdctavlamokat (a tablézat
megmutatia, mennyi idére van szikség egy bizonyos sz&mu cumisiveg egyidejd steriizliséra a
mikiohullim stitében)

-Sajét kényelme érdekében a mikiohullém siitéjére ragaszthatia a téblazatot

-Soha ne fertétlenitse a megadatt idénél hosszabban

- Aforr6 tveget Gvatosan vegye ki a mikiohullimd stit6bél.

Hasznalati és sterilizalasi utmutato:
2) Esd és minden hasznalat et alaposan mossa meg az (iveget és minden tartozékat, ntson 30 ml
forralt vizet lehtve) a kupakba (a7 1. 4brén Isthat, a kupakon & elyezze fela
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ot (150 mk-es kis paackokhos), mad csavarja  kupakot és 2 cumit a (veg teteiébe. A curmistveggel
somagolt csipeszt tegye a cumira (3sd 2.és 3. bra).

b) Tegye az iveget fejel lefelé a kupakba, majd pattintsa dssze Gket. A kupakon taldhats ryiiésok a
bz kieresztésére szolgainak.

@ Heyezze az veget a mikichuldmy sutsbe egyszere legfefid 6 Ivege ferotenihen dlisa a
siitétalegnagy dblézatr kapcsolja be a megfeleld iddre. A megadott
TdGtartamo! ne i 1A frtSterités isartamat a SUtonek megrelloen a ablizatoc] nézheh i A
megadott idétartamot ne Iépje tdl. Ha a mikrohulldmd siit6 kikapcsolt, vérjon 2 percet, mielétt kiven-
né az Gveget. Ezt koveten fogja meg finoman a kupakot, vegye ki az tveget és szedje le a kupakidl
d) Toltse meg az iveget a tapszertel. A csipesz segitségével helyezze fel a cumit az Gvegre (5. dbra)
Csavarja vissza a kupakot. A csipesz segitségével hiizza a cumit szorosan a kupakra (6. abra). Csavarja fel
Slnakot Ar e rsel haszmaltr s Guatosan ontse K kupakbel a orouzet

Croci6 BUKOPYICTaHHA NARLIEKH: BYpI6 TPHMAITE & WCTOTL. TTeped MepLIM BUKOPUCTAHHM
DOSMOHTYVTe T3 OUMCTITh BUPIG Ta NOMICTITb yCI €NIeveHTU B KTt BOZY Ha 5 XeWnWH, Lie HeooxiaHo
A 3a6e3nesentA ririeny. KAnnaua 60 TBEPAA B0 MOXYTb CIPULMHATA NORBY OCaRY. HeoBxiaHo
MUV NEPEA, KOXHYM BUKOPYCTaHH AN, PETerIbHO BUMAVTE YCi ASTarl & Tenfi BOg 3 AUTA|M MUATOM
360 33CO6AMM A17 MATTR QUTANOTO MOCYAY, BKTIONBI0M MICU, AKI MOXYTb YT HeBuavMAMI, ane
Ta, e GyB KOHTaKT 3 PKel0, 110G BMAANUTY i 3Nk, TTICTA BUKOPHCTAHHS, BURANTb yCi 3Nk
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BKi 3 MUIAWKA Ta COCKW, CIOMOCHITb, BUMMITTE Ta MpopesiHikyiTe i Napol
CTepUTIZATOPOM 360 KATATKON, TTALLKY MOHA MATV B MOCYROMVIAHIV MALH (MakC, e, 65° C)
He peKomMeHOYETHCA MIATW COCKY B MOCYAOMMIHIRA MalumHi, OCKINbKW Mutoui 3acobu/aacobu ana
UMLEHHA MOXYTb MOLKOAMTM BUpI6, He BMIKOPCTOBYVITE V1A YMUIEHHR GHTMGAKTEpIANbHI 33C06M.
Tepe/] KOHYIM BUKODUCTAHHAM yBaHO OTIAAITE Ta POSTATYVTE COCKY B YCIX HaMPAMKaX, 0COB/BO,
KON [1MTHa MaE 3y61. Ty MEPLUIAX 03HAKaX MOLLKOIKEHHS — BUKUHBTE. He A0KpyJyifTe 3akpyTy 3
COCKOIO ly€ CHITbHO, TOMY WO COCKa MOE HEMPaBTIbHO MPOMTyCKaTH MOBITPA. MlepesipaitTe wob
a He MPOTikana 3 M 3aKpyTki. HiKonM He 36inbLLyiiTe OTBOPIB B COCLY, 60 MOXe Lie Npy3secT
110 I nowKomeHHA. BybTe 0cOBMBO 0BepexHi NPy POirpisi B MIKDOXBMNLOBI Mevi. sk
nepenilyViTe iAirpiTy by, WOB piBHOMIPHa Gyfla TeMMepaTypa, Nepes ronyBaHHsM repesipTe
TemnepaTypy. AKWO NigirpiBacTe By B MIKDOXBILOBM Nevi, NaMATaiTe, O NALWEUKa Mag GyTi
BIAKPUTO0. BUDIG He MOXHa KNACTU 8 p3irpiTy AyXOBKy a60 HArpieaT Ha ra308ili a60 eneKTpidHilt
AT, He 3anVwaiite cOCKy Ha MPAMONY COHSNHOMY MPOMiHHI, MOPAA 3 PKEPENom Tenna, abo &
Ae3HOIKYIOUAX PO3IHAX («CTepUNiBaLiA») Ha AOBLIMIA UaC Bifl PEKOMEHAOBAHOD, OCKINbKM Lie
Moxe i MoWKOANTY. 3 MIDKyBaHb rifieHn Ta Ge3nexy PeKOMEHAYETLCA 3aMIHIOBATH COCKY Ha HOBY
MAKCIMATIOHO UEpe3 KOXHIX 2 MICAL. 36epiralite IHCTPYKLII, OCKiNbKA BOHA MICTUTL Baxnvisy
iHbopmaLio. MnALIEUKy BUTOTOBAIEHO 3 NoAinporinery. [laTa BArGTOBNeHHA/Homep napTil (CODE -
-piK XX-MICALIb XX-[1eHb) BKa3aHa Ha ynako.Lj. CTPOK NPUAATHOCTI — HEOBMEKeHHit

[inA Gesnexw Ta 310poB’A Bawoi AUTMHM,

MONEPEPKEHHA!

UacTe Ta [J0BOTPVBANE CCaHHA PIVHY MOXE NDU3BECTY 10 KapiECy.

3aBKAV NEPeBIpITTe TeMMepaTypy i Nepea roayBaHHAM.

BYKVHYTVI MDY MEpLLVIX O3HaKaX MOLUKOIKEHHS.

UaCTHiHM, AKI He BUKOPICTOBYIOTHCA TOUMAITE B MICLIAX HEZIOCTYMHIX [U1A ATelt

Hikofv He MPpYIKpINIOIATe A0 WHYPKIS, CTPIYOK, MepexIBa a60 BIbHYX UacTvH OfAry. [MTHa Moxe
3AXHYTUCA.

HIKOAM He BUKOPHCTORYITE COCKY, AK MYCTYLKY.

34BAK BYKOPYCTOBYVITE BUDIG M GE3M0CEPeHiM HarAIOM FIOPOCHOT OCOH

NnALKa camocTepuniayioua 150 w1/ 250 mn LOVI.
IHHOBaLIIiHa, NPAKTIUHA Ta FiriEHivHa CaMOCTEpMIZyioua rALENKa LOVI He noTpe6ye KsTintA y
B0l 360 NaPOBYX CTEPWAT3ATOPAX (EEKTPYAHYX 360 MIKPOXBUTIE0BINK) A7A Tf AesiHderL MTALeuKy
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Naudojimo instrukeija: Produkta laikykite Svary. Pries pimma i kiekviena naudojima visas nuimamas
dalis nuvalykite, 5 minutéms palikite verdanciame vandenyje - taip siekiama uztikrinti higiena. Verdantis
it kietas vanduo galipalikt kalkiy nuosed. Kad baty pasalintivisi maisto likucia, kruopsciai nuplaukite
visas dalis 3variu vandeniu, skaitant vietas, kurios ali biti sunkiau pastebimos, bet lieciasi su maistu.
Po naudajimo pasalinkite buteliuke likus] maista, praskalaukite, nuplaukite ir dezinfekuokite elektriniu
sterelizatorium arba verdanciu vandeniu. Produkia galima plauti indaplovee (nedaugiau nei65°C tem-
peratiroje), taciau zinduko détifindaplove nerekomenduojama. Kietos chemings medziagos/plovikiiai
gali sugadinti gaminj. Nenaudokite jokiy antibakteriniy medziagu. Valymui nenaudokite antibakteriniy
medziagy. Pries kiekviena naudojima atidzial apziurekite ir &tempkite Zinduka | visas puses. Ta ypac
svarbu, jeigu kudikis turi dantis.Pasiodzius pimiesiems pazeidimo ar susilpnejimo pozymiams gaminj
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igmeskite. Per daug neuzverzkite Zinduka fiksuojancio Ziedo, nes tai gali sutrikdyti Zzinduko ventiiaci-
ja. Visada patikrinkite ar néra nuotekio. Jokiu budu nedidinkite Zinduko skyliy, nes tai gali j sugadinti.
Sildydami mikiobangy krosneléje bakite labai atsargus. Visada ismatiykite pasildyta gérime, kad tem-
peratara pasiskirstyty tolygiai. Pries naudojima taip pat patikrinkite temperatara. Sildydami maista mi-
kiobangu krosneléje, nepamirikite, kad buteliukas turi buti atidarytas. Produkto negalima déti kaitinta

pesumasinas (max.temp 65°C).Ei ole soovitatav pesta lutti noudepesumasinas, kuna pesuained voivad
toodet kahjustada. Arge kasutage antibakteriaalseid aineid. Ene toote kasutamist kontrolige toodet
hoolkalt ja sikutage lutti igas suunas. Ert siis kui beebil on hambad. Esimeste kahjustuste iimnemisel
visake toode minema. Arge pinguldage pudel lukustamisrangast, kuna see voib méjutada Iuti venti-
latsiooni. Alati kontrollige lekkeid. Arge suurendage tila vooluauku, mis tahes visil una see vaib tila ka-

orkaite, kaitinti ant dujinés ar elektrinés viryklés. Nepalikite maitinimo Zinduko saulés
spinduliuose, 3alia 3ilumos 3altinio ar dezinfekciniame tirpale iigiau nei yra rekomenduojama, nes tai
gali pazeisti zinduka. Rekomenduojama zinduk keisti bent kas 2 menesius. Buteliukas pagamintas i§
polipropileno. DEMESIO! $is produktas néra Zaislas. Fésaugokite instrukcija, nes joje yra naudingos infor-
macijos. Serjos numers yra ant pakuotés.

Jasy vaiko sveikatos saugumui

Ispéjimas!

Nuolatinis i ilgalaikis naudojimas gali sukelti danty éduonj

Pried maitinant visada patikrinkite maisto temperaturg

Pasirodius pirmiesiems pazeidimo ar susilpnejimo pozymiams gamin Emeskite.

Nenaudojamas dalis laikyti vaikams neprieinamoje vietoje.

Niekada nerizkite juosteliy, virveliu, kaspinéliy ar kilpy, nes vaikas gali pasismaugti.

Niekada nenaudokite maitinimui skirto ciulptuko kadikiui nuraminti,

&) gamin visada naudokite suaugusiesiems prizidrint.

hjustada. jus soojendamisel olge eriti ettevaatlik. Alati segage soojendatud toitu, et tagada
temperatuuri thtlane jaotumine, kontrollige toidu temperatuuri enne lapsele andmist. Mikrolaineahjus
soojenanisel veencug, e pudel ool kaaspeal Arge astage toodet kuuma v gzsiclec
tiplidile. Arge jatke soGtmislutt paikese katte, kuumaalika lahedusse ega desi \
kauemaks kui ette nahtud, kuna see voib lutti kahjustada. Soovitatav on asendada lutt uue vastu pavast
Sl kasutars, Pudel on vamitatud polapropCicenit HOTUS sce toode & ol manguast
Hoidke juhised alles hiisemaks kasutamiscks, Parti kood on mérgitud pakendil

Teie lapse ohutuse huvides: HOIATUS!

Pidev kontakt vedelikega, erti mahlad voi puuviljahapped, pohjustavad kaariese teket,

Kontrollige enne toitmist alati toidu temperatuuri,

Vahimategi rebendite voi nahtava vananemise korral vahetage lutt valje

Kui pudel ei ole kasutuses, hoidke seda lastele kattesaamatus kohas,

Arge kunagi kinnitage toodet n6ori, paela, pits ega riete kilge. Kagistusoht!

Arge kasutage pudelilutti imemisluti asemel

Kasutage seda toodet alati taiskasvanu arehvalve al

LOVI savai jukas 150 mi/250 ml.
Inovatyvus, praktiskas ir h\g\emskas savaime 1ts buteliukas LOVI nerelkalauja sterilza-  LOVI

Vimo verdandiu vandeniu ar kitomis priemonesnis (gany/Slektinas sterizatorai). i butelikas per  Innovatsiooniing, praktiine ja hagieeniine LOV se sterlisceruy (pudel v srfserimist kuumas
kelias minutes gali bt lengvai sterilizuojamas mikrobangy krosneléje. Dél specialaus surinkimo bu-  vees vai manes muus (auru voi elekri a pudelit voib

teliukas sterilizuojasi pats.

Sterilizuojant:

~visada pripidykite dangteljvirintu vandeniu; tai lefs apsaugoti nuo kalkiy

- visada naudodamiesi grafiku, kuris yra patalpintas ant buteliuko dangtelio (grafikas parodo kiek laiko

reikia sterlizuoti vienu metu mikrobangy krosneléje esancius buteliukus), patikrinkite laiko nustatyma

- savo patogumui grafika galite prisiljuoti ant mikiobangy krosneles

- niekada nevirsykite steriizavimui rekomenduojamo laiko

- atsarg Simkite karéta buteliukg & mikrobangy krosnelés.

Naudojimo/sterilizavimo instrukcija:
a) Pries pitma ir kitus naudojimus kruopcial isplaukite buteliuka ir visus Jo priedus, | dangteljpikite

30 mivinto {atvésuicy vanciens (gl urochizs ant dangte ! pa) Sandarinimo diska (maziems

buteliukams 150 ml) uzsukama dangtel] ir zinduka jdékite | buteliuko dangtell. Znyples pritvitinkite

ant zinduko (trekite 2 pav.ir 3 pav).

b) Padekite apversta buteliuka ant dangtelio i juos sujunkite. Dangtelyje yra angos, kurios leidzia ga-

rams nuvarveti.

0 [dekite buteliuka | mikrobangy kiosnele (vienu metu galima jdéti ne daugiau kaip 6 buteliukus)

nustatykite diziausia galinguma Ir steriizavimo laika remiantis pateiktu grafiku. Neviriykite kaitinimo

faiko, Sterlzavimo laikas priklauso nuo sy mikrobangy krosnelés galios ir pateikto grafko. Nevirdykite

nurodyto laiko. Palaikykite dar dvi minutes buteliuka po sterlizavimo mikrobangy krosneléje. Bimkite

buteliuka § mikiobangy krosneles i atsardjai j Rardykite

d) Pripildykite buteliukg maisto. Pasinaudodami znyplémis ant buteliuko uzdekite Zinduka (5 pav)

Uzdekite uzsukama dangtelj. Znypliy pagalba istraukite Zinduka pro uzsukama dangtel} (6 pav). Uzsu-

Kite dangtel; Buteliukas paruotas naudojimui. Atsargiai Spilkite  dangtelio kartéta vanden;

Lieto3anas pamaciba: Saglabajiet produktu tiru. Pirms pirmas lietosanas izjauciet un notiriet izstrada-
JUMU UN Pec tam ievietojiet sastavdalas verdoza Gdeni 5 mindtes, Tas ir lai nodroginatu higienu Verdoss
un ciets Gdens var radit kalkakmens efektu. Pirms Katras lietosanas notiriet. Rpigi nomazgajiet visas
dalas ar tiru deni, ieskaitot vietas, kuras var bt neredzamas, bet kur partika ir nokritusi, lai nopemtu
partikas atiikumus, Péc lietosanas iznemiet atlikuso édienu no pudeles un knupiza, noskalojiet, noma-
2gajiet un dezinficejiet tvaika/elekriska sterilizatora vai verdosa aden. Pudeiiti var mazgat trauku ma-
2G3jama masina (maks. Temperatara 65 °C). Pupinu nav ieteicams ievietot trauku mazgajama masin,
Cietas kimiskas vielas / mazgasanas lidzekli var sabojat izstradajumu. Nelietojiet nekadus antibakterialus
fidzek|us. Pirms Katras lietoganas reizes parbaudiet barosanas knupiti un pavelciet to visos virzienos
It ipasi, ja bémam ir zobi. lzmetiet pie pirmajam bojajuma vai vajuma pazimém. Nepievelciet pude-
les bloketanas gredzenu, jo tas var traucet pupu ventiaciju. Vienmer parbaudiet, vai nav noplides.
Nekada gadijuma nepalieiiniet pupu plismas atveres, jo tas var sabojat knupiti. Esiet ipasi piesardzigs,
sildot mikrovilnu krasni. Vienmér samaisiet sakarsétu édienu, lai nodroginatu vienmerigu temperatdras
sadalfjumu, un parbaudiet gidruma temperattry, pirms to dodat bemam. Sildot edienu mikrovijnu
krasni, neaizmirstiet atstat pudeli atvértu. Nenovietojiet produktu karsta krasni vai nekarsgjiet gazes/
elektriskaja plits. Neatstajiet barojoso knupiti tiesos saules staros vai karstuma vai neatstajiet dezinfekci-
jas lidzekil (steriizejosa skiduma)ilgak, neka ieteikts,jo tas var vajinat pupu. leteicams nomainit knupiti
maks. pec 2 ménesu lietosanas. Pudele izgatavota no polipropilena. BRIDINAJUMS! Sis produkts nav
rotallieta. Saglabajiet instrukciju vélakai lietosanai. Partijas kods i uzlikts uz iepakojuma,

Jusu bérna drosibai un veselibai

BRIDINAJUMS!

Nepartraukta un pagarinata ékidrumu siikiana var izraisit zobu bojagancs.

Vienmer parbaudiet édiena temperatairu pirms baroganas.

Izmetiet produkiu pie pirmajam bojajumu vai vajuma pazimem.

Neizmantotos piederumus turiet bémam nepieejama vieta.

Nekad nepievienojiet auklas, lentes vai valigas apgerba dafas. Berns var noznaugties.

Nekad nelietojiet knupidus maneklisu vieta.

Vienmeér lietojiet $o pruduktu pieaugusa uz raudziba.

LOVI sevi sterilizéjosa pudelite 150 mi/250 ml.

Inovativi, érti un higiéniski, LOVI sevi sterilizéjosa pudelite neprasa sterilize3anu verdosa adeni vai pa-
pildu steriizacijas iekartas (tvaika vai elekiriskie sterilizatori). S0 pudeli var viegli sterilizat mindtes lai
izmantojot mikrovilnu krasni. Ja ta ir pareizi salikta, tad & pudele klst par sterilizatoru pati sev.

Lai sterilizetu

+Vienmer aizpildiet vacinu ar ieprieké uzvaritu ideni, tas samazinas kalka ietekm,

«Vienmér parbaudiet laika iestatjumus, izmantojot grafiku, kas tiek lits uz pudeles vacina (tabula para-
da nepieciesamo laiku, lai sterilizétu noteiktu skaitu pudelu, kas vienlaicigi ievietotas mikrovilnu krasn),
« Jusu ertibam, varat pielipinat grafiku uz mikrovijnu krasns,

«nedrikst parsniegt ieteikto laiku sterilizacijai,

« uzmanigi iznemt karstu pudeli no mikrovilnu krasns.

Lietosanas instrukcija / sterili
2) Pirms pirmas un Katras lietozanas, nomazgat pudeli un visus tas komponentus, ielejiet 30 ml varita
(atdizeseta) dens uzgali(idz limenim, kas noradits uz vacina 1. attéls). levietojet biivi (mazam pudelem
150 mi), skrivejamo vacinu un knupiti pudeles vacina. Satveriet knupi ar knaiblem (skat. 2. un 3.attels).
b) Novietojiet pudeli otradi uz tas vacinu un savienojiet. Vacing ir aprikoti ar atveram, kas Jauj izplast
tvaikam

) Novietojiet pudeli mikrovilu krasn (idz sezam pudelem vienlaicigi), vienmer uzstadiet maksimalo
Jaudu, un pielagojiet sterilizacijas laiku atbilstosi grafikam. Neparsniedziet karsesanas laiku. Laiks ste-
rilizacijai i atkariga no mikrovilnu krasns enerdijas un sterilizacijas grafika. Atvélét vismaz 2 mindtes,
pec cikla beigam, pirms pudeli iznemt no mikrovilnu krasns. lznemiet pudeli no mikrovilnu krasns un
uzmanigi turot vacinu, demontgjiet to.

d) Piepildiet pudeli ar partiku. lzmantojot knaibles, lai uzliktu knupi uz pudeles (skat. 5. attéls). Uzlieciet
skravejamo Vacinu. Izmantojot knaibles, izvelciet knupi cauri skrivejamajam vacinam (skat. 6. attels).
Pleskravajiet skrivéjamo vacinu. Pudele ir gatava lietosanai. Uzmanigi zlejiet karsto tdeni no vacina.

Instruktsioon kasutamiseks: Hoidke toode puhtana. Enne esmakordset kasutamist vétke toode lahti
Ja puhastage ning asetage seejarel komponendid 5 minutiks keevasse vette. See on hilgieeni tagari-
seks oluline. Keedetud Ja kare vesi vivad tekitada katlakivi. Puhastage enne kasutamist. Toidujadkide
eemaldamiseks peske koik osad pohjalikult puhta veega, sealhulgas kohad, mis ef pruugi olla nahtavad,
kuid vivad olla toiduga kokku puutunud. Parast kasutamist eemaldage ileligne toit pudelist ja ik,
loputage, peskeja desinfitseerige auru/elekii /i keevas vees. Pudelit saab pesta noude-
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minutiga mikrolaineahjus (steam or electric sterilizers). 5pets\aa\se\t kokku pandud pudel véib ol e
endale sterilisaatoriks.

Steriliseerimiseks:

- Alati taitke kork varem keedetud veega; see vahendab lubjakivi teket

+ Pudeli kaanelt saab naha aega, mida on vaja pudeli sterileseerimiseks, saituvalt pudelite kogustest
mikrolaineahjus. Alati kontrollige seda aega

« Enda mugavuseks voib aja fikseerida mikrolaineahju tablool

- Arge kunagi iiletage steriliseerimiseks ettenahtud aega

- Olge ettevaatlikud mikrolaineahjust kuuma puudelit valja vottes

Kasutamisjuhend / steriliseerimine:

a) Enne esimest ja igat kasutamist, pesta kaik pudeli osad phjalikutt, vala 30 m keedetud (jahtunud)
vett korki (fase néidatud korgil - joonis 1). Pange tihend (vaikestele pudelitele 150 mi), keeratav kork ja
lutt pudel; korgi sisse. Kinnitage luti peale hoidjad (vt. joonis 2 ja 3).

b) Asetage pudel tagurpidi pudeli korgi peale nii, et ta haakuks korgiga. Kork on varustatud avadega
mis lasevad auru valja.

) Pange pudel mikrolaineahju sisse (korraga saab panna kuni 6 pudelit) ja alati jalgige korgi peal olevat
informatsiooni stereliseerimis aja ja vaimsuse kohta. Arge kunagi Gletage steriliseerimiseks ettenahtud
aega. Steriliseerimise aeg soltub teie mikrolaineahju véimsusest ja pandud programmist. Laske pude-
lil seista vahemalt 2 minutit mikrolaineahjus peale programmi lsppemist. Votke pudel valja hoidest
korgist, demonteerige lahti

d) Taitke pudel toiduga. Kasutades tange, asetage lutt pudeli peale (joonis 5). Pange keeratav kork pe-
ale. Kasutades tange, tommake it keeratavast korgist |ibi (joonis 6). Keerake kinni keeratav kork. Pudel
on valmis kasutamiseks. Ettevaatlikult valage korgist kuum vesi vala,

Kiyttohjeet: Pid tuote puhtaana, Ennen ensimmiista iyt pese kaikki osat ja aseta kiehuvaan
Veteen 5 minuutiksi, Tamé toimenpide on hygieenisyyden varmistamiseksi. Pullon lialinen keittmi-
nen ja kalkkipitoinen vesi voi aiheuttaa kalkin kertymista pullon pintaan. Pese ennen jokaista kayttoa.
Pese kauttaaltaan myos katveessa olevat alueet, jotka ovat ruoan kanssa kosketuksessa ruokajagmien
poistamiseksi. Jokaisen kayton jalkeen poista ruokajaamat pullotutista ja pullosta. Huuhtele, pese ja
desinfiol hoyrysterilojjassa tai kiehuvassa vedessa. Mukiosa voidaan pesta astianpesukoneessa (enint.
65°C). Pullotuttia ei suositella pestavaksi astianpesukoneessasilli konepesuaineet saattavat vahingoit-
taa tuotetta. Ala kayta mitaan antibakteerisia aineita. Tarkista tuote huolellisesti ennen jokaista kayttoa ja
varmista tutin kunto vetamalla tuttia kaikkiin suuntin. Erityisesti jos lapsella on jo hampaat. Havita tuti
heti, mikli huomaat siind merkkeja vaurioista tai huonokuntoisuudesta. Al kiristd pullon kierreosaa
liiaksi, silla tamé voi hairita pullotutin ilmankiertoa. Tarkista mahdolliset vuodot. Alé koskaan suurenna
pullotutin virtausaukkoa, sil se voi vaurioittaa pullotuttia. Ole erityisen tarkkaavainen, kun lammitat mi-
krossa. Sekoita ruoka huolellisesti varmistaaksesi l[immon tasaisen jakautumisen. Tarkista aina nesteen
J3mpotila ennen tarjoilemista lapselle. Muista jattaa pullo avoimeks kun lammitat ruokaa mikroaalto-
uunissa. Al aseta kuumaan uuniin tai sahko-/kaasuliedelle. Ala jaté pullotuttia suoraan auringonvalo-
on, kuumuuden lahteen I3helle tai desinfiointiliuokseen, silla tama voi heikentda pullotuttia. On suosi-
teltua vaihtaa pullotutti enintéan 2 kuukauden valein. Sailyta ohje myGhempaa kiytta varten. Pullo on
valmistettu polypropeenista. Valmistuseran koodli ja viimeinen kayttopaiva on merkitty

delapte, clateste, apoi dezinfecteazale intr-un sterilizator cu aburi/electric sau in apa clocotita. Bibero-
nul se poate spala la masina de spalat vase (temp. max. 65°C). Nu se recomand spalarea tetinei la magi-
na de spalat vase, deoarece detergentii/produsele de curatare pot duce la deteriorarea produsului, Nu
folosi produse antibacteriene pentru curtare. Verifica inainte de fiecare utilizare si intinde tetina in to-
ate directiile. Verifics foarte bine tetina, cand copilul are dinti. Arunc-o la primele semne de deteriorare
sau slabire. Nu inuruba capacul cu tetina prea tare, deoarece tetina poate s3 nu elimine in mod corect
aerul Verifica dac laptele nu curge pe sub capac. Nu gaurisinu lrgi orificille tetinei, acest lucru poate
cela esteia, Pastreaza o atentie in timpulincalzri la cuptorul cu microunde.
Amesteca intotdeauna hrana Incalzita pentru distribuirea uniforma a temperaturii s inainte de hranire,
verifica temperatura. Daca inclzesti laptele la cuptorul cu microunde, nu uita ca biberonul trebuie s3
fie deschis. Produsul nu trebuie pus in cuptorul incins s nici incalzit pe aragaz sau plita electrica. Nu ldsa
tetina pentru hranire ntr-un loc expus la soare sau fierbinte sau in produse dezinfectante (solutie de
sterilizare) pentru un timp mai mare decat cel recomandat, deoarece acest lucru poate duce la slabirea
tetinei. Din considerente de igiend i sigurants, se recomand Inlocuirea tetinei cu una nous la cel
mult 2 luni. Biberonul a fost fabricat din polipropilens. ATENTIE! Produsul nu este o jucarie. Pastreaza
instructiunile, deoarece contin informatii importante. Numarul lotului este inscriptionat pe ambalaj.

AVERTIZARE!

Sugerea continua si prelungita a lichidelor cauza degradarea dinilor.

Tnainte de hranire intotdeauna verificati temperatura alimentelor.

Aruncati-o la primele semne de deteriorare sau slabire.

Nulasati componentele inafara de uzla indemana copilor.

Nu legati niciodata de cor, panglici, sireturi sau parti de imbrécminte volante. Copilul poate fi stran-
qulate.

Nu folosit niciodata biberon de hranire ca suzeta.

Utilizati intotdeauna acest produs cu supraveghere de adult

Biberonul LOVI cu autosterilizare 150ml / 250ml
Biberonul LOVI cu autosterilizare este un produs inovator, practic si igienic, care nu necesita sterilizarea
in apa fiarta sau in orice alt mod de sterilizare (sterilizator cu aburi sau electric). Aceasta sticluta poate fi
sterilizata foarte usor, in doar cateva minute, folosind cuptorul cu micronde. Atundi cand toate elemen-
tele sunt asamblate corespunzator, acest biberon devine propril sau sterilizator.
Pentru sterilizare:
« umpleti intotdeauna capacul cu apa fiarta in prealabil; minimalizati astfel pericolul depunerilor de
calcar.
-+ verificati intotdeauna setarile timpului folosind tabelul care este lipit pe capacul biberonului (tabelul
va va indica timpul necesar sterilizarii unui anumit numar de sticlute introduse in cuptorul cu micro-
unde in acelasi timp),
+ pentru confortul dumneavoastra puteti lipi tabelul care indica timpi necesari sterilizarii pe cuptorul
cumicrounde.
«nu depasiti niciodata timpul recomandat pentru sterilizare.
~aveti grija atunci cand scoateti sticluta fierbinte din cuptorul cu microunde.
Instructiuni de folosire / sterilizare:
a) Inainte de prima si de fiecare folosire spalati bine biberonul si toate compoentele acestuia, turnati
30m! apa fiarta {racita ulterior) in capac (respectand nivelul indicat pe capac fig 1). Plasati discul de
inchidere ermetica (pentru biberoanele mici 150 mi) capacul cu filet si tetina in interiorul capacului
Amplasati clestii deasupra tetinei (vezi fig. 2 si 3),
b) Asezati sticluta cu susul in jos apoi asamblati cele doua componente. Capacul este echipat cu de-
schideri care permit aburului s se scurga.

©) Introduceti biberonul in cuptorul cu miocrounde (pot fi introduse maxim 6 bucati in acelasi timp)
fixati unitatea la putere maxima si setati timpul necesar sterilizarii conform timpilor indicati in tabel. Nu
depasiti timpul de incalzire. Timpul de sterilizare depinde de puterea cuptorului cu microunde si de
timpul indicat in tabel. Nu depasiti timpii indcati in tabel. Acordati minim 2 minute de repaus dupa
ce se incheie procesul de sterilizare inainte de a scoate sticlutele din cuptor. Indepartati biberoanele
din cuptorul cu microunde iar apoi desurubati usor capacul, dezasambland cele doua componente.
d) Umpleti sticluta cu mancare. Folosind clestii speciali, fixati tetina pe sticluta (fig 5). Pozitionati capacul
cu filet deasupraTot cu ajutorul clestilor, trageti tetina prin capacul cu filet (Ag 6). Infiletati capacu.
Sticluta este acum pregatita spre a fi folosita. Inlaturati cu grija apa fierbinte din interiorul capacului

ViHcTpykumn 3a ynotpeba: [lpbxTe npogykia uact. Mpean Mbpea ynorpeG, pasmobere n
MIOUCTETe NPOAYKTa U MOCTABETE BCUKA Y3CTH 33 5 MUH BbB BpALLA BORA. TOBA € HEOBXOMMO, 33
A3 Ce OCHTypu Xurviena. [IPEBaPABAHETO  TBbPAATa BOJA MOTaT A3 AOBEAAT A0 OBPasyBaHETO Ha
yalika. ToUMCTBVHTe NPEAin BCAKA yNIOTPEBa. V3NUBA/ITE BCYKA HACT € JWICTa BOAB, BRIKOUUTETIHO
HeBUAUMUTE. O6BCTY, NIPE3 KONTO @ NPEMMHABANa XPana, 33 A3 OTCTPAHUTE BCUKA OCTATbLM
Cren YTGToeSa, MOUUCTETE OCTATSLNTE 032 O MILETO 1 GHGSpors, YaarieTe, WWATE

Lapsesi turvallisuuden thden

VAROITUS!

Jatkuva, pitkéaikainen nesteiden imeminen aiheutta kariesta,

Tarkista aina ruoan [mpditila ennen syBttamista

Havita tuote heti, mikili huomaat siina merkkeja vaurioista tai huonokuntoisuudesta.
Séilyta kaikki osat, jotka eivat ole kaytssa, lapsen ulottumattomissa.

Al koskaan kiinnita nauhoihin, naruihin, pitseihin tai vaatteiden irallsiin osiin. Lapsi
saattaa kuristua.

Al koskaan kéyta pullotuttia huvituttina

Kyt tats tuotetta aina aikuisen valvonnassa.

LOVI Itsesteriloiva pullo 150 ml, 250ml

Innovatiivinen, kaytannéllinen ja hygieeninen LOV itsesteriloiva pullo ei vaadi sterilointia kiehuvassa
vedessa tai sterilointilaitteella (hoyry- tai sahkokayttsisella sterilojalla). Tama pullo voidaan steriloida hel-
postija nopeasti mikroaaltouunissa. Tietylla tavalla koottuna tama pullo toimil itse itsensé sterilojana
Sterilointiohjeita:

~Koskee kalkkipitoista putkivetts: Kayttikas sterilointiin esikeitettyé vetts estidksenne kalkin kertymisen
steriloitavien tuotteiden pintaan

~tarkista sterilointiin sopiva aika kiyttsen kupuun merkittyé taulukkoa apuna (taulukko nayttsa ajan,
joka tarvitaan steriloimaan tietty maaran pulloja, jotka on asetettu samaan aikaan mikroaaltouunin)
«voit halutessasi kiinnittaa aikataulukkotarran myos omaan mikroaaltouunisi

- &la koskaan ylita steriloinnin suositeltua aikaa

- ole varovainen kun poistat kuumaa pulloa mikroaaltouunista

Kayttbohjeet/ sterilointiohjeet:

2) Ennen ensimmista ja jokaista kiyttokertaa pese pulo ja kaikki sen tarvikkeet kauttaaltaan ja kaada
30 mi vett kupuun (kuvassa 1. esitettyyn tasoon asti. Aseta suojalevy (pienile 150 ml pulloile) Kierreosa
ja pullotutti kupuun, Tartu pideills pullotuttiin (kuva 2 ja 3).

b) Aseta pullo ylsalaisin kuvun palle ja napsauta pullo kuvun kanssa yhteen. Pullo saa olla tiviisti kiinni,
silla kuvussa on pienet aukot, jotka salivat hoyrynpaineen purkautua.

©) Aseta pullo mikroaaltouuniin (yhts aikaa saa asettaa enintian kuusi pulloa). Aseta mikroaaltouuni
aina taydelle teholle ja saada sterilointiaika mukana seuraavan aikataulukon mukaan. Al ylita suosi-
tettua aikaa. Sterilointiaika riippuu mikroaaltouunisi tehosta ja aikataulukosta. Anna pullojen jahty
vahintéan 2 minuuttia kunkin steriloinnin jalkeen ennen pullon poistamista mikroaaltouunista. Poista
pullo mikrosta. Ota pulloja kupu irti toisistaan pitden kevyesti kuvusta kiinni.

d) Tayt pullo rucalla, Aseta pullotutti pullon péalle kayttien piteja (kuva 5) Aseta kierreosa péale.
Pihteja kayttaen, veda pullotutt kierreosaan paikalleen (kuva 6). Kierra kierreosa paikalleen. Pullo on
valmis kiytettavaksi, Kaada kuuma vesi varovasti pois kuvusta

Instructiuni de folosire: Mentine produsul curat. Inainte de prima utilizare, demonteaz3 si curds pro-
dusul, apoi pune elementele 5 min.in apa clocotits. Acest lucru are drept scop igienizarea. Fierberea si
apa dura pot provoca aparitia depunerilor. Curata inainte de fiecare utiizare. Spala bine cu apa curata
toate componentele,inclusiv zonele, care pot s& nu fievizibile, dar prin care au trecut alimentele, pentru
aindepérta toate resturile de mancare. Dupa utilizare, curata biberonul impreund cu tetina de resturile

& nap pueckn w epswa Bosa. LLiMweTo Moxe fa Gbge

MIOUMCTBHO & CHAOMSTIHG MALLVHA (MKC. Temr. 65°C ). He Ce MpenopbiBa MouNCTBaHETO Ha
616epona B CLiOMMATHA MalwHa, TabpavTe XIMIGIVTDETapaTM OTaT 12 YOpEAAT RO He

HUKaKen cpexcr 61Gepora 3a xpaHere npean
8CAKa yNOTPEGa U 10 MTLPNBAIITE B BCUKM MOCOKN. OCO6EHO, K GeBeTo v 3161, Mxebpnere
D MHPBATE MPV3HALIM HA MSHOCBAHE WM MNOBPE. He JaTATAlTe BIHTA H WALETO MPEKAEHO
CHIHO, THii KATO TOBA MOXE 3 HAPyLLM BEHTWIALWATA Ha G1GEpOHa. Bukari nposepAsaiite 3a
usTaHe. HAKOr He pasuinpABaiiTe AYMKATa Ha GMGEPOHA MO HKAKBE HauHIH, Thit KATO TOBA MOXE
B3 1O yBpeaV. BbieTe 0cOBEHO BHUMATESIHY, KOTATO JATOMUIATE & MAKPOBBIHOEA QypHa. BUHAT
pa30bpKBITE ATOMIAHATA XPaHa, 33 A2 OCHTYPUTE PABHOMEPHO PATPEEIEHIE Ha TeMIEpaTypaTa
U NPOBEPABA/ITE TeMNEATYPATa Ha XPAHAT NPELM A3 A ABAETE Ha AeTeTo. KOraro 3aTONNATe Xpaka &
MKPOBBIIHOBA ypHa, He 336PABAIATe /12 OCTABHTE WMLLETO OTBOpeHO. He MoCTaBAiiTe MpoayKTa B
fopelLa dypHa Wi 8pXy Opely ra308/eNeKTpuiecki KOTIOH. He OcTasAiiTe Gbepona 3a xpaHere
Ha [VDEKTHA CTTbHUEBA CBETIMHA, B GIMSOCT [0 USTOUMALIA Ha TOIMHA Wi B ACSMHOEKTaHTY
(‘CTepWVIEMPRILY PA3TEO0PWT) 33 NO-ABATO OT MPEMIOPBHMTENHOTO, Thil KATO TOBA MOXE A2 10 YBPeAH,
TIpenopbBa ce MOJWAHaTa Ha GMBEPOHa CIIES MAKCUMYM 2 MeceLia YOTpe6a. LUMLUETO € HanpageHo
or nonnponuner, BHAMAHVEE! Tosi MpogykT He e urpasika. 3amasere VHCTDYKLWWITE 33 Cregauia
YOTPEGa. MTADTUAHAAT HOMEP € OTTIeUaTaH BbPXY OMTaKOBKAT.
3a 6e30M1aCHOCTTa 1 3APABETO Ha BalLeTo AeTe
BHUMAHVE!
HerpeKbCHATOTO 1 MPOLIKUTENIHO CMYKHE Ha TEUHOCTU L@ 0BEE f0 KDHEC.
BUHarV NpOBEPABAIHTE TeMEaTyPaTa Ha XPaHaTa NPeft XpareHe.
VI3XBBPRETe NPy MbPBUTE NPU3HALIN Ha YBPEXIaHe Wk AEQeKT.
CoxpaHABAVITE KOMTOHEHTVITE, KOUTO H Ce V3MO3NBT, 3B bH BCera Ha feLia.
FIKOra He NPUKpENiiTe KbM WHYPOBe, NaHAENKY, AaHTENM Wi CBOBOgHY YacTh of Apexn. [ieTero
MOe 03 Gbe yayLeHo.
HUKOra He V3OM38aiiTe G6epOHH 32 XPaHEHe KaTo GHGEPOH-3ATbIANKa,
BUHarW V3rION3BaMTe O3 NPOZYKT MO8 HAAZOP HA BbIPACTHIA

LOVI crepunuanipaio witwe 150 mi/250 mi

VIHOBATUBHOTO, MDAKTMUHO U XiTeHuHO Wwiwe LOVI He M3NCka CTEpUIMIMpaHe 8 npesapera
BOfa VN HAKAKDBE DY B CTEPUIMALIAA (NAPEH W eneKTpyUeCk/ CTepunvizaTopw). Toga Wie
MOXe /13 Gbjie NeCHO CTePUIM3MPAHO 3a MYHYTU B MMKDOBBIHOBA. KoraTo e crnobeHa ToBa wiwe
Ce NpeBpbLa & CTepUNM3aTOp.

3a pa Crepunmavipate:

+ BUHar MbAHeTe Kanadka C Mpeay ToBa NPesapeHa Bofa, TOBa LUe MYHVMMZVDA Bb3VMOXHOCTTa 3
KOTIeH KaMbk

+ BUHar V3NoN3BaiiTe HACTPOIKITE Ha BPEMETO, W3NON3BAIiKM TabNMLATa, KOATO € MoKa3aHa Ha
KanauKaTa Ha WALLETO (TAGNMLIATa OKa38a BPENETO HEOBXOM/D 3 CTepUNMBPaHe Ha OnpeneH
HOMEP WMLET3, BKAIONEHM 33 EHO Y ChILIO BDEME B MUKDOSBAHOB3)

- 3a Ball COBCTBEH KOMGOPT MOXe [ 3anenuTe TabAVLIATa Ha BalLaTa MbKDOBBAHOBA

- HYKOra He yBe/UaBaiiTe BpemeTo Ha CTepuIM3aLIAA MOBEHE OT NPEMIOpbUaHOTO

- BHUMABaiTe KOraTo NPeMecTEaTe FOpelLioTo WMILE OT MUKPOBAHOBATa

y
A) Mpeay Mbpea i BCAKa YNIOTPeDa, U3MMVITE WLLIETO 1 BCUKY HETOB UACTH BHUMETENHO, CroXeTe

30 wn. or npesapera (OXNaeHa) BOAA B KaMauKaTa (1O HYBOTO MOK3AHO Ha Kanawkata Qur. 1).
MlocTaBeTe YTTBTHEHVETO (33 MATKN WNLWeTa 150 M) BYIHTOBATa Karauka 1 B16epOHa & KanaukaTa Ha
wiwero. (ex. Or. 21 3).

) MocTageTe GGPATHO LUMILETO BbPXY HETOBATa KANaUKa, LUPAKHETe 1 33egHo, Kanaukara e cHaGena
COTBOPY, KOUTO MO3BONABAT Ha MAPATa A3 UTNE.

B) OCTaBeTe WHLETO B MAKDOBLIHOBA (Ha BEAHBX MOTAT A2 GbAT MOCTaBeHy! o 6 Wiwera) u
BHAIY HACTPOREAIHTE YPE/ia Ha MAKCHIMATIHA CTEMeH W KOPATUPAIATE BPEVETO Ha CTEPTIMEMPaHE B
ChoTBeTCTBME C TabnuLaTa. He yBenuuagaliTe BPEVETO Ha 3aTOrUIAHe. BPEVeTo Ha CrepUnnavpaHe
33BUCH OT CWaTa Ha MMKPOBBIHOBATa W OT TabnuuaTa. He YBENU|aBaITe MOBEUE OT BPEMETO B
TaBLaTa. BLIMOKHO € MIDECTORBAHE OT MYHVINYM 2 MV HYTU B KDAIA Ha LIKBIA MIDEAV A pemecTATe
WMLLETO OT MAKPOBBNHOEATa. [IPEMECTETE LWMLLETO OT MAKDOBL/IHOEATA  UPE3 HEXHO 3abPHKaHE
Ha KAMAUKAT, V3rPa3HETe Age.

1) 3aMbHeTe WLETO C xpaa. V3non3salikit Knely, NO3MLAT Ha G6epoa Ha nLeTo (ur. 5)
Mocrasere BukTOBaTa Kanavika. U3non3saiikit Kneww, v3q5pnaiiTe G1GEpOHa npes BHTOBaTa Kanatika
(6wr. 6). 3asMiiTe BHTOBATa KanauKa. LUMLLETO € rOTOBO 33 yNOTPEGa. BHUMATENHO uane/iTe ropewata
8043 OT KanauKkara

Upute za upotrebu: Drzite proizvod Cistim. Prije prve upotrebe rastavite i ocistite proizvod i zatim sve.

njegove komponente stavite u kipucu vodu na 5 minuta. Ovim postupkom se osigurava higijena. Pro-

kuhavanje i teska voda mogu uzrokovati pojavu kamenca. Ocistite prije svakog koristenja. Sve dijelove

operite temeljito istom vodom, ukljucujuci i dijelove koji su nevidiivi golom oku, al je hrana progla

kroz njih kako bi uklonili moguce ostatke hrane. Nakon koristenja uklonite ostatak hrane iz bocice i

sisaca, isperite, operite | dezinficirajte u pamor/elektricnom steriizatoru il u kipucoj vodi. Botica se

moze prati u perllci suda (maksimalna temperatura 65°C). Ne preporuca se stavijatisisac u perlicu suda.

Teske kemikalje/deterdZenti mogu otetit proizvod. Ne koristti nikakve antibakterijske proizvode. Pre-

gledaite sisac prie svake upotrebe i povucite sisac u svim smierovima, Pogotovo kad dijete ima zube.

Bacite na prve znakove ostecenja i istrosenosti. Nemojte zatezati prsten za zatvaranje bocice jer time:
ntilaciu sisaca, Uvijek provjerte za moguce curenje tekucine. Nikad nemojte poveca-

vati otvor na sisacu er time ostecujete sisac. Budite oprezni prilikom zagrijavanja u mikrovalnoj pecnici

Uvijek promijeSajte hranu kako bi osigural jednoliku distribuciu temperature | provierite temperaturu

hrahe prie nga ju predate cletetu, Aikorn zagrjavanya 0 mikiovalno] pe¢nic ek ostavte bocicu

otvorenu. Ne stavijate proizvod u viucu pecnicu, nemojte zagrijavati u plinskomvelektriénom kuhalu.

Ne ostavljajte sisac na izravnoj suncevoj svjetlosti li toplini, il ostaviti u dezinficijensu (.sterilizacijska oto-

e ke od preporuzenod ime msete osabit §sa¢ Preporiceno j zamienit S5a¢ malsimalno

nakon 2 mjeseca koristenja. Boca Je izradena od polipropilena. UPOZORENJE! Proizvod e igracka

Zadrzite upute za kasniju upotrebu. LOT broj se nalazi na pakiranju.

Zasigumnost i zdravlje vaseg djeteta

UPOZOREN)!

Kontinuirano| produzeno pijenje moze uziokovati kariies.

Uvijek provjerite temperature hrane priie hranjenja

Bacite prikom prvih znakova ojtecenja istrosenosti

Dijelove koji nisu u upotrebi dizite izvan dohvata djece.

Nikada nemojte pricvicivati na kablove, vezice i labave dijelove odjece. Dijete se moZe ugusit

Nikad nemojte korisit isac kao dudu varalicu.

Uvijek koristite proizvod pod nadzorom odrasle osobe:

LOVI samosterilizirajuca bocica 150 ml/250 ml

Inovativna, praktiéna i higijenska LOVI samosterlziajuca bocica koju ne treba steriizrati u kipucoj vodi
ili na bilo koji drugi nacin (parna il elektricna steriizacija). Ova bocica moze se jednostavno sterilizirati
U minuti u mikrovalnoj pecnici. Kada se slo#i prema prilozenoj uputi, ova bocica postaje samosteri-
lizirajuca

Za sterilizaciju

+ uvijekispunite ¢ep s prethodno prokuhanom vodom, na taj nacin cete smanjoto stvaranje kamenca
- uvilek provjerite postavka viemena koje se nalaze na cepu bocice (u tablicije prikazano vrijeme po-
trebno za sterilizaciju odredenog broja bocica koje se isto vrijeme stavljaju u mikrovalnu pecnicu)
+7a lakée pracenje, mozete zalijepiti raspored na mikrovalnu pecnicu

«nikada ne prekoracujte preporuceno vrijeme za sterilizaciju

- budite oprezni priikom vadenja vrucih bocica iz mikiovalne pecnice

Upute za upotrebu/sterilizaci
a)Prije prve i nakon svake upotrebe, pazjivo operate boticu i sve njene dijelove, Uljte 30 ml prokuhane
(ohladene) vode u ep (do razine prikazane na cepu, sl. 1). Stavite disk za zatvaranje male botice 150 ml
i ¢ep sa sisacem na bocicu. Stavite priozene hvataljke na sisac (sika 2 i 3).

b) Okrenite bocicu prema dolje u ¢ep, spojite ih zajedno (slika 4). Cep ima otvore koji propustaju paru,
) Stavite bocicu u mirkovalnu (do 3est botica odjendom) postavite jedinicu na maksimalnu snagu i
prilagodite vrjeme sterilizacije u skladu s prilozenim rasporedom. Viijjeme sterilizacije ovisi o snazi vase
mikrovalne pecnice i rasporedu. Nemojte prekoraciti predvideno vrijeme. Ostavite najmanje 2 minute
da odstoj na kraju ciklusa prje nego sto izvadite botice iz mikiovalne pecnice. lzvadite botice izmikio-
valne pecnice i lagano dréeci éep, odvojite ep i bodicu

d) Napunite bocicu s hranom. Koristedi hwataljke, namijestite sisac na boicu (slika 5). Stavite sisa s
¢epom na boticu (slika 6). Pricvrstite ¢ep. Bocica je spremna za upotrebu.

Budite pazljivi priikom ispustanja vruce vode iz éepa

Molimo vas da se strogo pridrZavate upozorenja i napomena vezanih s upotrebom botice/sisaca koje
se nalaze u prilozencj uputi za upotrebu. Sacuvajte upute za kasniju upotrebu.

SRB/MNE
Uputstvo za upotrebu: OdrZavati proizvod ¢istim. Pre prve upotrebe rastaviti | oprati proizvod, a zatim
stavit sve komponente u kjucalu vodu na S minuta da bi se postigla maksimalna higijlena. Otkuvavanje
i tvrda voda mogu stvoriti efekat kamenca. Prati pre svake upotrebe. Sve delove oprati temeljito Cistom
vodom, ukjucujuci | teze dostupna mesta koja se mozda ne vide, ali kioz koja prolazi hrana da bi se
uklonil ostaci iste. Nakon upotrebe ukloniti ostatke hrane iz flasice | cucle, isprat, oprati i dezinfikovati
u pamomvelektr sterilzatoru i jucaloj vod Flasica se moze prati u masi za pranje posudja (maksim
temp.65°C).Ne preporucuje se stavijati cuclu u masinu za pranje sudjajerje jake hemikalie/deterdzenti
mogu ostetit. Ne korisit nikakva antibakteriska sredstva. Pazljvo proverit cuclu pre svake upotrebe
povlacecije u svim pravcima, posebno ukoliko beba vec ima zube. Bacit ve¢ kod prve pojave znakova
pohabanosti, slabosti il bilo kakvog ostecenja. Ne pritezati prejako navoj flasice Jer to moze ometati
ventiaciu cucle. Uvek pre hranjenja proveriti da I sadrzaj curi, Ne prosirivati otvore na cucli ni na koji
natinjer to moze oftetiti cuclu. Posebnu paznju obratit prilkom zagrejavanja u mikiotalasnoj pecnici

staje sopstveni sterilizator.

Za sterilizaciju:

+ uvek napunite poklopac prethodno prokuvanom vodom; ovo ¢e minimizirat efekat kamenca

« uvek proveravajte podesavanja vremena pomocu rasporeda koji se nalazi na poklopcu flasice (tabela
pokazuje vreme potrebno za sterilizaciju odredenog broja flasica ubacenih istovremeno u mikrota-
lasnu)

+ zbog svoje sigumosti mozete zalepiti nalepnicu sa rasporedom na mikrotalasnu pecnicu

- nikada nemojte da prekoracite preporuceno vieme sterilizaciie

«vodite racuna kada vadite vrucu bocu iz mikrotalasne.

Uputstvo za upotrebu / sterilizaciju:

a) Pre prve i svake upotrebe, dobro oprati flasicu i sve njene komponente, u cep sipati 30 ml proku-
vane (ohladene) vode (do nivoa prikazanog na poklopcu si. 1). Postavite disk/poklopac za zaptivanje
(za male boce 150 mi), poklopac na navoj i cuclu u cep boce. Zakacite prilozenu hvataliku na cuclu
(pogledaite slike 2i3).

b) Postavite flasicu naopako na njen poklopac, spojite ih zajedno (51, 4). Poklopac je opremljen otvorima
koji omogucavaju ispustanje pare.

) Stavite flasicu u mikrotalasnu pecnicu (do Sest flada se moZe staviti odjednom) i uvek podesite jedini-
U na maksimalnu snagu i prilagodite vreme sterilizacije u skladu sa predvidenim rasporedom. Vreme
sterilizacije zavisi od snage vase mikrotalasne pecnice i predvidenog rasporeda. Nemojte prekoraciti
predvidena viemena. Ostavite najmanje 2 minuta da odstoji na kraju ciklusa pre nego éto izvadite flasi-
ce iz mikrotalasne. Izvadite flasice iz mikrotalasne i rastavite ih.

g) Napunite flagicu hranom. Pomocu hvataljke postavite cuclu na flasicu (slika 5). Stavite poklopac na
Zavrtanj. Pomocu hvataljke provucite cuclu kroz navojni poklopac (sl. 6). Zavrnite poklopac. Flasica je
spremna za upotrebu. Pazijivo ispraznite toplu vodu iz poklopca.

Strogo se preporucuje da se pridrZavate Upozorenja i napomena u vezi sa upotrebom flasice koja se
nalazi u prilozenom opétem uputstvu, Sacuvajte obe brodure za kasniju upotrebu

KBUNUBKTb! ICKBILLINEH HYbiHbI3. Y FaHHaH Kelil GETeNKeHi Ta3a CyMEH MYKUAT WalibiHbi3. ANFaluKs!
DET NaiiaanaHy anasiHAa GeTeTKeHin GapblK GENLISKTEpiH 5 MHYTTaH aChIpMall KaVHaTBINbI3
(KepMeK cyna KaiiHary 9K oHesikiK, TyainyiHe aKen COKTuIpybl MYMKIH); emisikTi 9p KonRaHap
anmpiHaa 5 MUHYTTaH acelpmait xepex. Ml Keliin GeTenkeHi
EHE eM3IKTI HaKChnan My, (3apapcbwanaunblpm\um KAVIHATBIN HEMECE MIBITBIKKA KIDETiH,
apapc aprantan 3apapc py oHe Benme
TemnepaTypackiaa KenTipy Kepex. BOTENKeH! bifiC KRBl MALMHAA HyyFa GORALH, EMIKTI
BIQBIC HYFBIL MALIMHAAA MYYFa YCHIHbIMATiALL [leMHOKLUANAYWISI HaHE ABPASUBTI HyFbil
KYDNAAPAbI NAVRNGHOAHbI3. BETenKei aHe eMisiKTi Tikeneli Ky CoyeciHid, Mainapasik,
epITKILITEPAIR, #aHE KbILUKBULAADAbI TYCYIHE 1ON Bepmelt, KYpFaK, KYJAIHAE CaTay YCoiHbLAGAb
EnisikTi #aBbIK bibICTa O Gacran 25 °C Aeliik TemnepaTypana caKtay Kepex. EMi3ikTepal Moiny
HO3AEPIHIH HaHbIHAA CAKTAMAHbI3, BENNGHTEH YaKbITTaH Y3aK YaKblT 33PApChI3AAHAbIMAHEIS
(cTepunAeNens) #aHe oHaars! TeCIkTepAl apTTbipMaHsis. KonAaHap anasikAa (acipece Banarbin
TICTEPI IbIKCa, MYKMAT GONbiHI3) eMT3IKTI SPTYPAI GaFbITTa CO3bIN TEKCEPIH3. BETIHA® MbIpbIKTZp
Naiina Gonvar Ke3ne ei3iKTi TacTay kepek. EMi3iKTI op 2 ali CalibiH aybicTbIpy YChiHbUaAb. Heriari
HYCKaTbIKTb @He BeTenkeH weringeri ykin naiianany
Ke3eHjHze cakTaHpi3. TonTamaHbiH HOMIPIH KanTamaaaH KapaHbi3.
Car iapanapel

aypynapae!
TaMa&ra HABIPY ANAbIHAA TAMAKTBIH TeMNepaTypachiH TeKCepii3.
3aKbIMAHYAbIH HEMECE TO3YLlbIH, anFalLKbl GeArinepi 607FaHAR ByVibiM NAABZHY b TOKTATbIHbIS.
Ba/aNap/bIH, KO/bl KETTENTIH HEPAE CaKTAHbI3.
ByiibiMAbI TACTANAPF, GaYNADF3, ADKAHAADF MaHE KUIMHIK KeH Jepnepie GeKiTnenis: TyHubiry
Kaynil
EMI3iKT] KybiC eMisik PeTiae NaAananGarsss
Tek epeceKTepaiH, 6aKbinaybIMeH KOIRHbIHbI3

PY PEXVMIH CaKTaHbIS.

3apapchI3AAHABIPY MeHiHAET HYCKaYNbIK
Lov!

VIHCTPYKLUA 10 KCNyaTaLuit 1 yXoRY 33 U3ACTMEM. nocyga v3
MaTEDUANOB AR AIETelA 710 TDX NET — ByTHINONKa 13 MPOMVITIEHa C CIMKOHOBOT COCKOM. B KOMTTEKT
BXOIUT HABOP NMDAHAIEXHOCTENH AnA CTepUn3aLI & CBLF-nlevin. BO3PACT peberka B MecALax 1
OBbem GyTHUIOHKH B M1 yKa3aHbl & MaPKIPOBKe. Brvarite! POBEPAIITE Gy THiNONKY NEPER KKABIM
YCTONb30BaHViEM; VICKIONalHTe 13
OCTaBNAe peGerka OBHOMD BO BPeMA KOPMIHIA. TEMNEATYP MUTLA He AOXHa 6uTb Sbilue “

| 6eTe/Keci Cyaa KaiiHaTyas! Hemece 3apapcei3AaHAbIpFLILITa eHaeyal Tanan
emneiigi. Kocimuwa Kep HUBIHTLIFb OHbI NlewTe Tes, Oaii HaHe
THIMA] TYPIHZE 38PAPCHI3AAHLIPYFa MYMKIHAIK Gepea. BETeKeH] THCTi TypiHAE KuHayFa eTKIniKTi
6Gonagpl.

°C. He pasorpesaiire Gy THUIONKY C HABUHIEHHOV KDBILIKON, B AYXOBKE V1 Ha a:
e, Tion pasorpese o CBnewsr cobmoRaine. OTopON0CTS OhaCHocTs. HepaoHOMEmIOT
Harpegal TWATeNIbHO NepevieLnBa/iTe COIePXINOE U MPOBEPAIATE er0 TenepaTypy, Mpexde uem
fiaTh GyTHUONKY pebieriky. He PeKOMEHIYETCA MCrONb30BaTh ATA [asMPOBaKHbX HANWTKOS. Mpn
CBOpKe 6y THInOUKM 3ATAIVIBAITE 3aKDYUMEAIOLLEECA KOMBLIO AOCTATOMHO MIIOTHO, HO HE TyrO, TG
He HAPyLUMTb BEHTWIALMIO COCKU. [1epes KOPWICHIEM YBERVTECh, UTO ByTHUIONKA He MOATeKaer.
YA4O: MOVITE 6y THITOHKY EPLLMKOM B TEUION BORE (e BILLE 75 “C) C ASTMKATHbIM MOIOLLIAM CPRACTEOM
[0 W NoCne KIKAOO MCrions308anys. TToCne MbiTbA TWATENsHO OMONACKYBAITE BYTHUIOUKY
UNCTOA 80RO, Tlepen Mepsbi MCTIONS30BaHVEM MPOCTEPWIA3YIATE. 8Ce. AETani GyThiIouK B
KMMAEi BOpe He BONee S MAHYT (KVNAUEHYIE B KECTKOM O MOKET MDUBECTM K OBPa30BaHII0
V3BECTKOBOTO HNeTa); COCKY HEOOXORAMO CTEPUTIMIOBATb MEPER Kb MCTIONb30BAHMEM HE
60ree 5 miHyT. TToCHe UCTIONbIOBAHUR Gy THUIONKY U COCKY HEOGXOUMO TWATENISHO BbIMBITE,
po: WM C MOMOWGIO MPUHAANEXHOCTEN AnA
CTEPUIN3ALINM, BXOAALLVIX 8 KOMHI!GKT) W BBICYWMTS NPY KOMHATHOM TeMnepaType. ByTHifIouKy MOXHO
MbiTb B MOCYIOMORUHON MALLMHE; COCKY He PEKOMEHAYETCA MbiTb B NOCYAOMORHHON MalMHe. He
UCTONB3yiiTe. AESAHOMLMPYIOLIVE 1 ABPa3VIBHbIE MOIOLIE CDEAICTBa. XPaHUTE BYTHIONKY 11 COCKY
CyxVMM, He OMYCKaR MONAKaHWA MPAMBX COMHEUHbIX Nlyel, MACeN, DACTEOPHTENIel M KACHOT. Cocky
HEOBXOMWIMO XPaHUTb B 3aKDHITO MOCYAE MV TemnepaType o 0 A0 25 °C. He xpaHuTe cocky pAaom
C UCTONHVKGMY Tenna, He E3vHOALVIDYVITE (e CTepUA3yiTe) AOTbLLE YCTAHOBNIEHHOTO BPEMeHH
U He yBen/wBaliTe & Hefi OTERDCTA. Mepe VCMONb30BaHMEM OCMATPUBAITTe COCKY (0COBEHHO
BHUMETENIbHO, ECTM Y PeGeHKa yxe MOABWIVCH 3yGb), PACTATVBaR ee & pasHble CTOpOHB. P
TIORBIEHUIM TPELLMH Ha MIOBEPKHOCTY COCKY HEOGXORMMO BLIGDOCHTS. PEKOMEHRYETCH JaMEHATS COCKY
KaXable 2 MECAL. COXPRHATE OCHOBHYIO UHCTPYKLIVIO 1 UHCTPYKLMIO 10 CTEpHAMZALIAM By THyIOHKA
8 Tederite BCETo NepHioga UCNoNb308aHYA. HOMED NapTUL CM. Ha yNakOBKe.

Mepbl NPefoCTOpOKHOCTI

TOMATONOTMIECKIIX ¥t cobrionaire p Vi pexim
Hepea KOpMIIEHeM NIpOBepAFTe TemrepaTypy MTaHMA
My Nepabix Npu3Hakax M u3Hoca e vagens.

XPaHUTE & HEZIOCTYHOM TR ATell MeCTe.
He NpuKpennAiiTe W3ge/ie K fIeHTaw, WWHyDKav, BEPRBKAM 1 MPOCTODHbIM YaCTKam Ofiexab:
onacHoCTs yaywbs!

He 1crionb3yitTe COCKy B KaHecTee nyCTiluKA,

VICronb308aTH TONBKO MO MPYCHIOTROM B3POCBX.

VIHCTpYKLusi M0 CTepunmsauymmn
VIHHOBALVOHHaA ByToinouka LOVI He TPeByer KMAYEHIA B BOfle W OBPaBOTKM 8 CTepMAM3ATOpe.
Habop ~AOMONHMTENsHbX  MPUHAANIEXHOCTER  MO3BOMAET  GHICTPO, JIETKO U SGEKTUBHO
NPOCTEPMAN308aTH ee 8 CBY-neuu. [I0CTaTouHO COBPaT By THINONKY COOTBETCTBYIOLLIM OBPA30M,
BHumarue!
+ Bo v3Bexarine 0BPa3OBaHYIA HAKNMN CTIONb3YiiTE KUMAYEHYIO BOAY.
« Tepeq CTepw3alyeii MPOBEPAITE yCTAHOBNEHHOE BpemA (MHAODMALMIO O BpeMeHN,
HeoBXOAMMOM ANA CTEPUNM3ALIM ONPEAENEHHOTO KONMYECTBa ByThiNouek, C. Ha Konnauke)
+ [N ynOBCTBA PEKOMEHJYETCA PasveCTUTh WHOOPMALMIO O PEKOMEHOBZHHOM EpemeHi
crepunmzaLin Ha CBY-neun

“He crepw\wsywe 6yTHUOUKY onsue peroveszoaasor spaven

+Mocn ocTopoX: 10Ky 13 CBL-neuut; onacHoCT oxoral
Cvepvmvlzaumu 6yTbinouKM:
a) Mepen CrepvnMzaLelt TATENIbHO BHIMOITE BCe feTani ByToiloukw. Hanelire 30 mn kuMAYeHOM
OXEKACHHON BOfIb B EMKOCTH ATF CTEpHIM3ALINV (1O YKA33HHOTO Ha Helt yposk) (puc. 1). Monoxure
BHYTPb YINOTHTENbHbIV ACK (177 By THOHEK OBbENOM 150 M), 33KPYUMBAIOWLICECA KOMbLIO U COCKY.
3aKpenNUITe Ha COCKE LML, BXOAALLIE B KOMINEKT (pyC. 2, 3).
b) [10THO YCTaHOBYTE CBEpXy NEpeBepHYTYI0 BYTHIOuKY (PIC. 4). 7R BIXOAR Mapa MpenyCMOTPeH5!
OTBEPCTUA B MKOCTH AR CTEPUAM3ALINY.
) Mocrassre éymnouxy 8 CB-nev. YCTaHOBUTE MAKCUMATOHY!O MOLLHOCTS W PEKOMEH{0BaHHOE

Uvek promesati zagrejavani sadzaj pre pocetka hranjenja da bi se postiglo ujednacavanje temperatur
i proveriti temperaturu sadrZaja pre nego ga ponudite detetu. Vodite racuna da prilikom zagrejavanja
hrane u mikrotalasnoj pecnici flasica mora biti otvorena odnosno bez poklopca. Ne stavljati flagicu u
wiuce pecnice fi na plinski/electricni Stednjak, Cuclu ne ostaviati izZlozenu direktnom suncu i blizu
drugih izvora toplote kao ni u sredstvima za dezinfekciju (‘sterlizacijskim solucjama) duze nego to
Je to preporugeno, jer je to moze oslabiti Preporucuje se zamena cucle nakon maksimalno 2 meseca
upotrebe. Flasica e izradjena od polipropilena, UPOZORENJE! Proizvod nife iracka. Sacuvati uputstvo
2a kasniju upotrebu. Serjski broj nalazi se na pakovanju

Zasigurnost i zdravije Vaseg deteta.

UPOZORENJE!

Kontinuirano i produzeno sisanje tecnosti maze uzrokovati pojavu karijesa kod dece.

Uvek proveriti temperaturu hrane/tecnosti pre nego 8to se zapocne hranjenje

Baciti ve¢ kod prve pojave znakova otecenja, pohabanosti slabost

Sve delove dizati van domasaja dece kad nisu U upotrebi,

Nikada ne kaciti proizvod na trake, vipce, kaiseve il siobodne delove odece. Moze doci do zapetljavanja
igusenja deteta

Nikada ne korstiti cuclu za hranjenje umesto varalice.

Proizvod koristti samo pod nadzorom odrasle osobe.

LOVI samosterilizujuca boca 150 mI/250 ml

Inovativna, prakiicna i higijenska LOVI samosteriizujuca flaasica e zahteva steriizaciju u kipucoj vodi
i bilo kakvu dodatnu opremu za sterilizaciju (parni il elekiricni sterilizator). Ova flasica se moze lako
sterilisati za nekoliko minuta koristeci mikiotalasnu pecnicu. Kada se speciiaino sastavi, ova flasica po-

Bpems BYTHITOKY [JObLLE PEKOMEHIOBAHHOTO BpemeHn. Mocne
CrepuvzaLAN faine 6yn,mwe OCTbITb He MeHee 2 MyHyT. 3aTem v3snekuTe ee i3 CBY-neunt v
aKKYPATHO CHIMITE C eMKOCTI [Y1A CTEpMAM3aLIA. OCTOPOXHO BbUNEiTE OCTaBlYIOCA BOfly (BOMa
ele MOXeT BT FoprvEr)

) HanonhuTe ByTbinouky niTaHmem. YCTaHOBUTE COCKY Ha ByTHINOUKY C MOOWLBIO WHLIOB (PHC. 5).
YCTaHOBMTE 3aKPYUMBAIOILEECA KOMBLIO 1 BLITAHIATE LUMMLIAMI Yepe3 Hero cocky (pUc. 6). 3aBuHTuTe
3aKpYUMBAIOLLIEECA KOMBLIO. By THIONKA FOTOBA K MCTONb30BAHIO.

ByiibIMAbI NaAANaHY HAHE OFaH KYTIM XACay HEHIHALr HYCKaYNbIK, CNATTAMAChI: LU HaCka
il GRNanapea apHaFaH NOTAMEP MATEpAA/IZDAZH HGCATF2K BALIC ~ CHIVKORAN N
6ap, NponMneHHeH Hacantan Betenke. i newre 3apap

pHATFIH KEPeK-HADAKTAPAbIH HUHaFS! KIDE]. BANAHGIH MaCol i APKLTbI HaHE BaTeKeHin

Konemi mi-meH Hasap 1'8p KonA@Hap anabiHaa GeTenkeri
TeKcepiK3; nepey naif BanaHbl
KesiHae Kanfbi3 Aybi3 cyabiH i 40 °C-aH woFapsl Gonmaybl

Kepex. BeTeNkeHi KaknarbiH Bypar, TYMWAnewTe HaHe [a3/3N1eKTp MAUTAChIHAA Kbl3AbIPMAHbI3.
MVKDOTO/IKsIHAb MIEILTE Kbl3abIDY KESiHAE Cak, GONbIAI3: GIPKENKi emec Kbi3aipy Kayri! banara
6eTenKeHi Gepep anabiAa iLUIHACTICiH JAKCHINAN AAACTLIbIHEI3 KAHE OHbIK TeMepaTYpachiH
TeKcepiK3. [a30aAFaH CYCbIMAAP YL NaliARNRHY VCHIHbIIMIiAbL. BETenKeHi KYPaCTbIpFaH Keade
emi3iKTiF JenzeTinyiH Gy36ay YLLiH GypanaTi CakHaHsi Thibi3, Gpak KaTTbl emec Gypan TapTbIHbI3.
TamaKTaHasIpy aNabiHAa GETenKeHiH afbin KeTneyi TekcepiHia. Kytim: GeTenkeni ap naitanany
B7AbIHAR aHE OfiaH KelliH HA3IK HYFLIL KYPaA KOCHIN, (75 °C-TaH JOFapbl EMEC) Xblbl CyMeH

wapenva. He  Hasap ayaapbinbial
@ KANT VS COMRUPNSY Y KGA3F Y2 135
+ 3apay anasia VaKbITTbI (6Nl GeTenKe CaHbiH 33DapCIIARHABIPY

v Ka»(em JAKEIT VDRl SKTIZpaTT KAaKLagan Kaparis) ekcepi
H YColHbIFaH YaKsITbl TyPants! aKTaPATTo! MUKPOTOMKbIHAS!

newte opwanACrupyFa Gonad

 BGTE/IKEHI YCbIHbIIFaH YaKbITTaH apThik 3apaPChi3AaHALIPMAHSI3,

+ 33paPCEI3AAHALIPYARH KeiH BOTENKEHI MKPOTONKbIHIbI NEWTEH aBaiifa WbiFapsin abiks3:

Ky¥in Kany Kayinil
Berenenl 3apapcsAAMANIPY:
a) 3apay angoiky HAKCHITAN  KybIHEI,

SAaDCuAAAIDY SsCaIs (oua. KepCeTHeH AgATele 0K (1yp) 30 M KoRwATal
CanKsIHAGTKAH Cylbl Kylibikeis. (Kenemi 150 mn GeTenkenepre apHanar) Toifbiaarsily AUCKIH,
6YPasaTHil CakyiHaHbl HaHE eMBIKTI ILIIHE CaNbiHpI3. EMIBINKE, MUBIHTHIKKE KIPETIH KbICKaWTb!
Gexirinia (2, 3-cyp.).
b) YcTiHer TerKepinren BeTenkexi Tbifbl34aN OPHATbIbI3 (4-Cyp.). 3apapChi3naHABIPY bIAbICHHA
6Y/bIH WbiFybiHa apHa/FaH TECIKTEP KAPACTHIPbINFaH
O BOTenieH MAKGOTONKSAL NEUe Gy, Makcauanisl KTl
YaKeITIH BoTe/keHi  yColHbUFaH
3apapct 3apapc VAAH KeliiH BSTENKEHi CybiTbin, KEMiHAE 2 MUHYTTal
KYTIH3. KeliiH OHbl MUKPOTONKbIHAbI NELUTEH LbiFapbin, 38papCbi3AaHABIDY byAbICIHaH aKbiDbiH
a1biN TaCTarpI3. Kanrak Oyl abaiinan Terin Tacranbi3 (cy ani A biCTbiK G0Nyl MyMKH).
d) BTe/IKeHi TaramMeH TONTbIPbIHBI3. EMI3IKTI BETE/IKEre KbICKaLL KOMEriMEH OPHATBIHbI3 (5-Cyp.).
BYDa/aThit CaKyHaHbl OPHATLINBI3 HBHE CON aPKbUTbI EMI3IKTI KbICKALNEH TapTbi WhiFapbiHbi3 (6-
CYP.). Bypanareik cakyaribl Bypan Gexiriks. betenke naiiganaryra Aaibir.
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KaHE  \ChIHbINFaH
VaKuITTaH  apTbik

Caas stenylzac

30ml

i

il

e

2ie

3ie

kuchen

"y od 450W do 1100W

Mictowave sterlising times, 2t 450W to 1100W settings,on full power.

LOVI® is a registered trademark of:

Canpol sp. z 0.0 02-884 Warsaw,

ul. Putawska 430, Poland.

Office, sales: Stubica B, ul. Graniczna 4
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96-321 Zabia Wola, Poland.
tel. (+48 46) 858 00 00 fax: (+48 46) 858 00 01
www.lovibaby.com
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